22222: 


==S 


AAT | 1} 
trite 


mm 


Soc=22 
= 


= 
SSS 


ב ככ שבכ 


ee mn meme mn” 
me we me wee we, 
De ne we me oe 


Re 


tig 
AAT 
ARUN 


or mer mo Snr me sense, e 
בב‎ 


ae wee eee כ‎ 2 5 
me mem mes 
rr, lee we 


ns‏ בב 
as‏ 

5ב 
א 


ee 


i 
ee; 


בב 


= 


Sec 
= 


ב 
; 
ה 


a a 
pease 
a 


A 
Ahh, tH 


t Fr 


AAU 
AA 
alin 


Aa 
Aad kt 


a 


Rn 
Aik 


Fre. na 


= 
Ra‏ 
בב בב 
ל rp‏ 
=בבבב 


AAA LUNN 
ALLA 


mae ne rm nn ml 
ל‎ 


hh 
Ainldiis 
ll 


22 


és ra, a 

2 ל‎ 
ern none 
ב‎ 


ne 
ao! 


AAA 
ALLL 


ed. S. Baer 


וד 


ticum. CA 


Liber Iebi. 


Hebrew 5 
Libri: textun ilasore 


et Fr. Delitzsch. 


Bible. 


i 
| University of To mayo Tor 


Library | 


Do NoT 
REMOVE 
THE 
CARD 
FROM 
THIS 
POCKET 


Acme Library Card Pocket 
Under Pat. ‘Ref. Index File” 
Made by LIBRARY BUREAU 


Digitized by the Internet Archive 
in 2014 


https://archive.org/details/liberiobOO0baer 


מו אתיוב 


L.IBER IAN 
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CUM EFFIGIE FRAGMENTI BABYLONICO MORE INTERPUNCTI. 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1875. 


AN‏ 2 5(.ר) a w-:2‏ ו 
6 אסף אליהוא ויאמר : פתר-לי זעיר 


iw ;‏ כי עוד לאלוה מפים : אשד 
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PRAEFATIO. 


Quamgquam omnino omnium Veteris Testamenti librorum 
textus redintegratae indiget recensionis, ut pro vere masoretico 
haberi possit, tamen prae ceteris libri qui dicuntur metrici 
(nמ‘א ספרי‎ sive DN?) accuratissimam castigationem poscunt; 
namque his in libris ad falsas vel consonas vel vocales multa 
contra leges accentuum commissa accedunt, quia accentuationis 
ratio eorum propria* plerisque librariorum atque etiam editorum 
non satis cognita erat, quo factum est, ut etiam in editionibus 
tam eximiis ut van der Hooghtii et Norzii ne unum quidem 
caput erratorum immune reperiatur. Propterea editis Genesis 
(1369) Jesaiae (1872) et bis Psalterii (1861. 74) emendatioribus 
textibus ad Iobum e sterquilinio evehendum nos accinximus, 
rursus aucti adjutigue majori quam adhuc usi eramus auxiliorum 
gravissimorum copia. 

Praeter editionum veterrimarum optimarumgue supellectilem, 
quam in prima Psalterii editione (1861) enumeravimus, ad Iobum 
recensendum adhibuimus editionem Neapolitanam 14867 a 
Raphaele Kirchheimio Francofurtensi commodatam, quae Pro- 
verbia cam commentario Immanuelis Romani* et Iobum cum 
commentario Gersonidis (Levi b. Gersom) continet; desunt ac- 
centus atque etiam puncta literae Ww diacritica, attamen ubicun- 
que de ipsius vocabuli scriptione addubitatur magno hic testis 
momento est. Codicum qui pridem nobis maximo usui fuerunt, 
duo librum Iobi exhibebant, Francofurtensis ille anno 1294 ex- 
aratus, quem identidem descripsimus, et Jamanensis a Jacobo 
Sappir Hierosolymitano ex Arabia allatus, quem Baerio raros 
quosdam libros sibi commutando concessit. Eidem Baerlus ac- 
ceptos refert aliquot indices masoreticos (differentiarum inter 
Occidentales et Orientales, inter Ben-Ascher et Ben-Naftali etc.), 
quos ille ex codice pretiosissimo, nunc Bibliothecae Nationalis 


1 Vide Comm. in Psalmos (1873) p. 3. 

* Subtilius quam adhuc factum erat exposita est a B. Baerio 
in t. IL. (p. 477—512) commentarii mei majoris in Psalterium 
(1360), compendiose in Libro Psalmoram Hebraico (Lips., Dérf- 
ling & Franke 1861) et Libro Psalmorum Hebraico atque Latino 
ab Hieronymo ex Hebraeo converso (Lips., F. A. Brockhaus 1874). 

3 Cf. praefationem commentarii mei in Proverbia. 


Praefatio. Iv 


Parisiensis, anno 1002 exarato exscripserat!, perinde ac Theo- 
philo Abramsohn, qui editiones V. T. Berolinenses 1866. 69 
Societatis Britannicae mandatu correxit, indicem vocum in pausa 
pathachatarum (2“oNa2 jיnnE),‎ quem ex codice Ochla ve-Ochla® 
Halensi excerptum officiose cum ipso communicavit. 

Verum maximo nobis adjumento fuit HERMANNUS 
STRACKIUS, auctor Prolegomendén criticorum in V. T. 
Hebraicum (1873) eruditissimus, qui nunc Petropoli in edenda 
accuratissima codicis Prophetarum anno 916 exarati atque more 
antiquo babylonico interpuncti imitatione occupatus est?. Is 
codicem Petropolitanum anno 1010 exaratum, de quo in prae- 
fatione Psalterii bilinouis diximus, in usum nostrum tami dextere 
quam relioiose cum textu Iobi Hooghtiano contulit itemque 
transscribendis multis Masorae huic codici additae partibus 
sedulo studiis nostris inserviit. Ac postquam el contigit, ut jussu 
Supremi Senatus literarum artiumque studio prospicientis cum 
A. Harkavio, viro antiquitatis semiticae peritissimo, in Cher- 
sonesum Crimaeam ad explorandos codices ab Abrahamo Firko- 
witsch Karaita relictos delegaretur*, ibi quoque Iobi nostri 
memor indefesse elaboravit, ut quantum posset rebus nostris 
consuleret. Inter illos codices in oppido Tschufutkale coacerva- 
tos inveniebat duo fraementa Iobl suo in genere singularia, 
Cod. membranaceus No. 8°, formae maximae, 10 folia Iobi, B 
Proverbiorum, 12 quingue Voluminum (Megilloth) exhibet, 
erandibus pulchrisque literis scriptus et more tiberiensi inter- 
punctus idque adeo speciose ut vocales et accentus plerumque 
figuras concavas, velut Pathach paralleloerammon, Segol tres 
circulos, referant, exceptis Iobeis,quae a XX XV ,10 usgue ad finem 
libri pertinentia primum minoribus simplicibusque signis baby- 
lonice, deinde passim oblitis vel erasis babylonicis sionis vulgari 
more, quamquam insolita ut modo diximus specie, interpuncta 
sunt. Haec decem folia amicus noster ad fidem archetypi diligen- 
tissime descripsit, addita interpunctione babylonica et adnotata 
tiberiensi ubicungue varietatem lectionis repraesentat. Hunc 


* Est onuJip bh. e. commentarius qui a Sappiro in t. IT. Itinerarii 
sui Eo jaN inscripti (1874) commemoratur, ubi codicem istum, 
p. 175 ss. describit, cf. etiam praefatio nostrae editionis Jesaiae 
p. VL, 

“ Hoc opus masoreticaum ex cod. Parisiensi 1864 edidit S. Frens- 
dort Hanoveranus, nesciens, codicem non minoris pretii in bibliotheca 
Universitatis Halensi asservari. 

* Estipse ille codex guem Odess4 nondum Petropolin translatum 
Pinnerus (1845) descripsit adjecto e libro Habacuci seripturae 
specimine. 

* Vide ejus de hoc itinere relationem: Die biblischen und die 
massoretischen Handschriften zu Tschufutiale in der Krim in Luth. 
Zeitschrift 1875 p. 585—624. 


V Suppetiae a Herm. Strackio latae. 


ipsuia codicem qui primum locum obtinet non solum apparatui 
nostro critico attribuimus, sed etiam libri nostri frontem baby- 
lonici hujus Iobi specimine ornavimus; facile inde conspicies, 
Babylonios ad metricos libros interpungendos iisdem quibus 
alias signis usos esse’. Alius codex Firkowicianus (Tschuf. No. 3) 
quattuor folia Iobi continet, unde Strackius nobis varias lectiones 
ad cap. II—VII enotavit; interpunctio est babylonica, sed ab 
usitata ratione multifariam remota multoque imperfectior, desunt 
enim Dagesch et siona vocalium composita: רWNכ,‎ DINW et 
similia sic scribuntur, ut primae literae Pathach tiberiense, alteri 
Pathach babylonicum imponatur et, quod adhuc inauditum, 
tw superne appicto pusillo w, W& appicto pusillo o insignitur. 

Neque vero hoc uno, sed omni modo Btrackius inter bimestria 
sua codicum Tschufutcalensium studia curae habuit, ut Baerio 
in masoretico lobi textu indagando opem ferret. Manifestum 
est, quantum valeat ad origines textus masoretici ejusque recepti 
cognoscendas crebra scholarum orientalium (babylonicarum) et 
occidentalium (palaestinensium) de quibusdam vocibus scribendis 
legendisque dissensio. At quantum absit, ut quae ad hoc usque 
tempus de illa sententiarum diversitate comperta habebamus ex~ 
plorata atque inteera sint, Strackil oper, quam pro nobis ea 
in re posuit, certiores facti sumus. Codices enim Tschufut- 
calenses excutiens octo deprehendit qui ad notitiam differentiarum 
inter Orientales et Occidentales sive locupletandam sive emen~ 
dandam conferre possent?, quae quidem omnia nostrum in usum 
fideliter exscripsit®. 


* Memoratu dignum est, nomen riimn hoc in codice sic seribi 
ut literae ° babylonicum Chatef-Pathach, literae fm extremae Kamez 
superseribatur; Cholem omittitur. Ad calceem Threnorum librarius 
subsignavit: shTaoי)‎ hה:ישי .תב אבְככו בְן שמואַל‎ Voeales 
tiberienses concave pictae sunt; an supra habet Kamez et Pathach 
babylonica; subscriptum Begol ostendit librarium non bene perspectum 
habuisse quaenam vocalis tiberiensis hoc loco babylonicae respondeat. 
Aliogui Pathach babylonicum idem est quod Segol tiberiense. 

2 Codices ab eo excerpti sunt No. 7 Collectanea masoretica 
et grammatica, in his f. 14—923 n-o1bf inter Orientales et Oe- 
cidentales; No. 18° folia tria formae maximae, quae Dio con- 
tinent; No. 42° et 51 Pentateuchi veteres cam Masora; No. 118 
Fraementa Hagiographorum vetusta cum Masora; No. 94 Prophetae 
priores, No. 2 Fragmenta Hagiographorum chartacea, No. 4 Libri 
V. T. cum notis et additamentis masoreticis. 

3 Codicibus qguibus Baerius usus est quodammodo adnumerare 
licet opus illud grammaticum yéx00r0r, Vיפסה‎ nbבל‎ inseriptun,, eujus 
ad 20, 2 mentio fit, auctore Messer Leon (jiNיb ,(יהודה‎ Rabbino 
Mantuano c. 1470, 138 capitibus etymologiam linguae hebraicae 
tractans, quemadmodum ejusdem bo1x noi, Mantuae editum sine 


Praefatio. VI 


Non praeterit nos, multos esse gui nos irrideant, quasi in 
quisquiliis nimium minutae subtilitatis insumamus. Nimirum ut 
quaevis ars sic masoretica quogue non habet osorem nisi igno- 
rantem. Ionorant enim, quantum faciant istae minutiae, quos 
nullius momenti esse putant, ad res oravissimas et grammaticas 
et historicas partim illustrandas, partim etiam patelaciendas. 
Ars grammatica paullatim ex Masora librorum sacrorum emer- 
sit’ atque etiam nunc, nisi vana sibi fingere velit, el inniti debet 
ad eamque se recipere, ne inveteratos errores incaute propaget. 
Falsum est, ut exempla aliquot afferamus, tonum vocabuli pri- 
marium nungquam in antepenultimam cadere; 122277 12, 11 habet 
Tarcha sieut1aQy] Ex. 19,8 Munach in antepenultima et si- 
militer ante monosyllabum vel Milel tonus praecedentis vocabnul,, 
spreta makkefatione, non raro si penultima clausa est ad ante- 
penultimam usque retro graditur’. Porro falsum est quod gram- 
imatici nostri uno ore docent, formas דּרֶבְן , קדָשִׁים ,פעכו‎ ]egeמ-‎ 
das esse polo, kodasim, dorian; Kamez illud ו‎ non 
est 6, nam Kamez chataf nec Metheg et ne Gaja quidem patitur?, 
quamobrem in codd. qui ut Chatef Kamez sic etiam Kamez 
chatif ~ seribere solent (vide ad 17, 9) nusquam ~. reperitur et 
Babylonii אֲהְֲלֵי‎ e.c. Hab. 3,7 sic scribunt, ut posteriori Kamez 
lineolam quae signum correptionis est addant, priori non item*. 
Falso Roedigerus in ed. Grammaticae Gesenianae vicesima 
prima contendit, 7 copulativum nunguam Metheg assumere; 
seribitur sane 122°, ּשִׁתי‎ et similiter, sed רשבע-‎ 14m; 
רְמָהָר-‎ 9. Idem inscius est, quibus ex regulis modo ויהי‎ 
sine Gaia, modo יה‎ seribatur, quamquam si Be tractatum 
de legibus Methegi et Gajae consuluisset, de his multisque aliis 
meliora edoceri poterat. Neque adhuc ullus grammaticus liber 
exstat, excepto solo quodammodo Luzzattiano, in quo leges toni 


anno (Catalogus Bibl. Oppenheim. p. 443. Zunz, Zur Geschichte und 
Ziteratur p. 250) rhetoricam linguae hebraicae tractat. Hunc librum 
ex cod. mser. Bibliothecae Nat. Parisiensis Jacobus Sappir usque 
ad c. 51 descripsit eoque Baerium donavit. 

* Id quod in commentatione Physiologie und Musil: in ihrer Be- 
deutung fiir die Graimimatilk, bes. die hebriische 1868 demonstravimus. 

“ Bic ex praecepto Ben-Ascheri, vide Comm. ad Jes. 40, 18 
et Jesaiam Baerianum p. 92. Contra, si penultima aperta est, 
haec ipsa accentum accipit et Metheg cessat, velut vp מוצא°‎ Ps. 
68, 9., vide adnotationem ad h. l. in Pealicro nostro ns, 

2 Ipse Baerius hoc sero intellexit, guare corrigenda sunt quae 
ad Gen. 19, 34 nanan adnotavit. 

* OF ה‎ Finleitung in das Hebriisch-Babylonische Punlita- 
tionssystem p. 17, quamguam hic quogue ejus punctationis rationem 
non perspexit. 


vi Punctationis translaticiae subiilitas ac gravitas. 


retrocedentis (MMFHN a10J]), Dagesch fortis conjunctivi post 
Milel (pיnרמ )אתי‎ ejusdemque post Milra (pT) recte ac 
suificienter exponantur, ut inde penitus pernoscere possis, cur 
לו‎ Hwy et contra כ‎ nיwyq‎ seribendum sit et quibus de 
causis in 2 nly (2 5. 1, 16) atque היתה תה‎ )Gen. 1, 2) 
accentus non recedant. Ita pergere possem quaestiones quae- 
stionibus cumulans, ad quarum nullam e libris quibus utimur 
grammaticis quid respondendum sit hauriri queat et quae omnino 
dissolvi non possunt, nisi Jegibus e textu ad fidem Masorae 
castigati collectis. Certo igitur speramus, labores nostros criticos 
usui fore ad grammaticam Hebraicam et emendandam et ex- 
colendam’. Haec textus sacri interpunctio, cujus testis ac custogs 
Masora est, non potest non pro ingenti miraculo haberi. Nam 
haec ipsa praesens aetas, quae a miraculis abhorret omnique tradi- 
tioni summe diffidere solet, tam plenam, ne dicam, immensam et 
interminatam huic interpunctioni fidem habet, ut ejus fundamento 
totam disciplinae grammaticae compagem superstruat. Neque 
indigna profecto tanta fiducia est, siguidem etiam in nominibus | 
exteris scribendis mirum quantum subtilitate excellit. Nomen 
regis Assyriae, qui Salmanassare mortuo regnum capessivit, 
jiaרס‎ (Jes. 20, 1) scribitur, et scite quidem, nam assyriace 
Sarrukin nominatur, itaqgue Scheba illud mobile indicium est 
vocalis paene nec tamen prorsus absorptae*. Neque sine causa, 
ut exemplum aegyptiacum addamus, nomen FPRNN (Jes.37, 9. 
2 Reg. 19, 9) cum accentu penultimae effertur: haec accentuatio 


1 Hac mente editionibus nostris usus est Ed. Koenig in libro 
eximio Gedanle, Laut und Accent als die drei Factoren der Sprachbildung 
comparativ und physiologisch am Hebriischen dargestellt 1874. Operam 
nostram vel ad poesis hebraicae naturam cognoscendam aliquid valere 
bene intellexit Julius Ley in libro Grundziige des Rhyihmus, des 
Vers- und Strophenbaues tn der hedbriischen Poesie 1875. Ibi vero 
p. 24 Baerio exprobrat, regulis de makkefatione in Accentuations- 
system cap. XX. propositis ipsius editiones repugnare. Bane ita 
videtur, verum omnes exceptiones et ipsae certis quibusdam 
rationibus continentur, e. e. Ps. 92, 7 ubi 7 Nb, non Jדי7אל‎ 
scriptum propter sequens Athnach quod Mercha requirit, et ,לא“רבי‎ 
non jי27‎ Nb quia inter Rebia mugrasch et Silluk nonnisi unus con- 
junctivas admittitur (Aeccentuationssystem XVII § 5). Eisdem de 
eausis Ps. 1, 1 Tay Nb ante Athnach et awי‎ Nb ante Billuk non 
makkefantur ibidemque consulto Tom Nb רwN,‎ non Tלהדאל אשר‎ 
seribitur propter Zinnor, quo sequente etiam in prosaica accentua- 
tione makkefatio monosyllaboram omitti solet velut Ex. 4, 11. 
Jes. 8, 23. 

2 Cf. de illa scriptione a Baerio restituta Bern. Stade, De Jsaiae 
vaticiniis aetluopicis (1873) p. 38. 


Praefatio. VII 


lpius aegyptiacae formae Taharka (assyr. Tarku) exemplar 
imitatur?. 

5 Quam vero diiicile sit, textum sacrum Veteris Testamenti 
. omnibus signis pronuntiationis et recitationis instructum eumque 
typis. exscriptum talem exhibere, qui omni vitio ac labe immu- 
nis sit, nos abhinc triennio in Jesaia edendo experti sumus; in- 
genue enim fatemur, in Genesi edenda rem nobis multo prosperius 
successisse*. Tanto majori virium contentione concertavimus, ut 
quem nostris in editionibus nobis proposuimus finem in lobo 
assequeremur, praesertim cum ad hujus Libri textum ad iidem 
Masorae recensendum multo major quam in Genesi et Jesaia 
suppeteret nobis subsidiorum copia. Etiamsi fieri non potuit quin 
hoc quoque in negotio hic illic humani guid nobis acciderit, tamen 
confidimus non defore qui nos non vano conatu Norzium, Heiden- 
heimium atque alia criticae sacrae exempla aemulatos esse 
judicent. 


Scribebam Lipsiae VI ante Calendas Julias MDCCCLXXV. 


Franciscus Delitzsch. 


* Vide Schrader, Xeilinschriften und das A. T. p. 203. 

* In Genesi praeter tria ista quae in praefatione Jesaiae in- 
dicavimus nihil corrigendum deprehendimus, nisi quod inter locos 
consimiles p. 89 recipiendi sunt 31, 38 ow םירwy‎ nmr et 31, 4l 
.זה כָר עשרים שנה‎ In ipso autem Jesaia legi oportet p. VI not. 1. 
lin. 2:6, 7 nnmN — VII not. 3 lin. 1 Hierosolymitanus — VIII 
]l. 13 nescimus quo casu verba ,,Pentateucho rationem habuerunt* 
bis posita sint. In textu hebr. sero duas falsas consonas animad- 
vertimus: = pro min והחזיקו‎ 4, 1 et שכמַך מו מ סצק ט‎ 10, 27; 
in additamentis p. 88 lin. extr. lege § פסוקי‎ et p. 96 mille et ducenti 
et nonaginta et duo. Differentiis Desde saben et Orientalium in- 
seratur necesse est 47, 10 ubi Oceidentales ִתm,‎ Orientales אָמַרֶתִּי‎ 
,כתיב אָמַרָתְּ קרי‎ of. Fes FEinleitung p. 74. Praeterea 16, 3 לדר‎ 
נוֹדד סק‎ ‘scribere debebamus et si denuo edere Jesaiam nobis con- 
tingat scribemus 3, 19 “nai 8, 14 °g3 itemque alias (quamquam 
etiam optimi codd. passim * legentibus commnittant ut hoc Metheg 
mente suppleant); 11, 2 ni7 et illico post nig (cum Metheg ortho- 
phonico propter gutturales quibus vocabula insequentia ordiuntur); 
11, 15 -o° (quamgquam hoc jam makkefatum plerumque sine Metheg 
seribitur atque editur, vide de hac re contra Heidenheimium qui 
Metheg consulto omitit Metheg-Setzung § 11). 


Liber Iobi. בiיx‎ 


1... 

אִישׁ הָיָה בָאֲרֶץ-עיּץ אֲיוֹב שְׁמוֹ וְהְיָה י הָאִישׁ הַהוֹּא תָּם א 
ְיְשֶׁר וְירָא אֲלְהִים וָסֶר מַרֶע: לד כ שׁבְעֵה בָנִיִם רשל 2 
בְּנוֹת : ויהי מִקְנָהּ ָׁבָעת אַלְפיהצאן שַלְשׁת אֲכפי גמלים ג 
ְהֲמֹשׁ מַאֲוֹת צמַדיבְּקָר חמש מאוֹת אַתונות וְעבְדָה רְכָּה 
מְאָד וְיָהִי הָאִישׁ הַהוּא דול מִפַּלב בְּנַיהקְדֶם; וְתֲלָכֵ בָני 4 
רֶע מִשַׁתה בֵית אִישׁ ימו וְשְׁכָהוּ וְקְרְאוּ ַשׁלְשֵׁת 
אַחֲיתִיהם כאַכל ְלשְׁתת ִמֵהֶם: ַיְהי כִּי הַקָּיפו ימיה 
המשַתָּה שלח אֲיֹב וְקדְשֵׂם רְהִשְׁכִּים בבק ְהַעלָה 
לכות מִסְפֵּר כָּלָם. כִי אָמַר אב אופל הֲטְאִו בְנִי ברכ 
אֲלְהִים בְּלֵבָבֶם כָּכָה עה אֹּב ְל"המִים : ס ריהי : 
הום ובא בְנִי האֲלהים להתיצב עלהיְהה וַיבוֹא גֵם- 
השטן בְּתוֹכם: וַיּאמַר יְהוָה אָלהַשְׂטן מאָין תָּבָא וען: 
השָׂטְן אַתהיהיה ויאמר מִשׁיט בָּאֲרֶץ וּמַהִתֲהַלְּךָ בה : וַיאמַר 8 
יהוֹה אַל-הֲשׁטֹן הֲשַׂמַת לְבּךָ עכהעבְדִּי אִיוֹב כִּי אִין כָּמֹהו 
בְּארֶץ אִישׁ תָּם וְיְשֶׁר יְרֵא אֲלהִים וְכָר מַרֶע ; וען הַּשׂמְ 
איהה וַיּאמַר ההלם יְרָא אוב אֲלהִים: : הלא את שׂכְתּ* 
בערו בֶעד-בֵּיתו ּבְעד כְל-אַשׁר-ל: מִסְּבִיב מעשׂה ידיג 
בְּרֹכְת מִקְנָה פָרֶץ בַּאֶרֶץ : ואל שלח ה-נא ד ְנֶע בָּכל- 11 
רלו אָס-לא עַל-פְנִיך יִבַרכךָ: ניאמַר יְהיה אָמ-הֲשׂטֿ גג 
הֲנּה כלהאשר-לו בְּידֵךְּ רק אֲלֵיר אַל-תְּשׁלַה יד ויצא 
הַשֶׂטְן מָעֶם פֲנִי יְהיה: ‏ ס וַָהִי הַיוֹם וּבָנִיר וּבְנֹתָיר אֲכָלִים 13 
וְשׂתִים ינן בְּבִית אֲחִיהם הַבְּכור: ּמלָאך בָּא אָל-אַיום גג 
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ראמר הַבְּקֶר הָי חְרְשוֹת וְהָאֲתנוֹת רעוֹת עכ-יָדיהָם: 
טוַתּפל שְׁבָא וַתּקָּחֵם וְאֶת-הַנָעְרִים הכ לפו-ך חֲרֶב ואֲמטָה 
פורק-אני לְבְדִי ְהַנִיד כֶף: עד י זה מדפר זה בָּא וַּאמַר 

אֲשׁ אֲלֹפִים פה מִודהַשַׁמַיִם ַתּבֶער בַּצֵּאן וּבַנָעְרִים 
17 רַהאכָלָם רְאֲמטָה רק-אני לְבַדִּי כְהַנֵּיד ל :עדו זֶה מְדַבּר 

זה בָּא ויאמר כַּשְצים שׂמו, ששה רְאשֵׂים וַיַפְשְׁטַ על- 

הגמַלים וַיקְהים וְאֶת-הַפָעְרִים הפו לָפיהָרֶב ואֲמטָה 
פרק-אֵנִי מבי להגיד כך: ער זה מדבר וְזָה בָּא ַיאמר 

ָניףּ וּבְנוֹתָיךָ אֲכָלִים וְשתִיִם יי בְּבִית אֲחִיהֵם הבְּכוֹר: 
טרְהֲכָה רוח גְהֹלָה בָּאֵה י מַעבֶר הבר וע בְּאֲרְבֵּע פִּנוֹת 

הפית ויפל על-הַנְעְרִים ימת וְאֲמֹלָטה רק-אַנִי כבדי 
כ להגיד לך: וַקָם אוב ויקָרע אֶת-מְעְוֹ ונז אֶת-ראשו 
1 רי יפל אֲרְצה וִַשְׁתַּחוּ: וּאמר ערם יצתי מִבּטן אֲמֵי ְערם 

אֲשׁוּב שְׁמּה יְהוה נְתַן ויהוה לה יהי שׁם יְהוֹה מְברְךָ: 
בְכְל-זאת לְא-חֲטָא אֵיוֹב רְכַא"נְתן תּפְלָה : לאלהים: ס 

23 
א ויהי היום הבא בְּנָי הָאֲלֹהִים לְהָתִיצֵב על-יהוה וּבָוֹא 
2 נִםההַשׂמְן בְּתֹבָם להתיצב עלהיְהוה: וַאמֶר יְהוה אַל- 
הֲשָׂסְן אִי מִזָה תְּבָא ונען הַשׂמן אֶתהיְהיה וַיאמר מִשַׁט 
3 בְָּרֶץ ּמַהִתְהלָ בּה: הֹאמָר וְהה אֶל-הַשְׂטֿן המת כב 
אָי אֵיו5ֿ כִי אין כְּמֹהוּ בְּאֲרֶץ אִישׁ תָּם וְיְשֶׁר יְרָא 
אֲלֹהִיִם וָסֶר מַרֶע רֶעדָנו מחֲזִיק בָּתְמָתוֹ ַתָּסִיתֲני בו בלו 
4 חֲכֵם: ויַען הַשְׂמָן אַת-יְהוה וַיאמַר עור בּעד-עור הפל אֲשׁר 
ה כאִיש יַתֵן בֶעד נַפְשֹׁ: אלָם שׁלֵח נָא יד וְנֶע אל-עצמו 
6 ְאֲלבְּשְׂר אמלא אלפנ יִברַכָךָ: ויאמֶר יְהוה אָלההֲשֵׂטְן 
הפו בְיד אָךְ אֲת-נַפְשְׁו שָׁמֶר: ונא השמ מַאֵת פְּנֵי יְהוה 
8 הך אֶתהאִיוֹב בְּשְׁחִין רֶע מִכַּם רנלו "עד קְהְקָדְוו ריקה הכנ 
חֲרְשׂ לַהִתַנּרֵד וְהְוּא יִשָׁב בְּתְוֹך הָאֲפַר: וַתָּאמַר לו אֲשֹׁתּוֹ 
י לד מה מִחֲזִיק ַתִמָ בָר ל אֲלהים ומת ימר אכיס קה בר 


הד יא גבל בת aon‏ ַייב בְשְׂפתִיר: פ 
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וַישְׁמַע שְׁלָשֵׁת י רֵעִי אִיוֹב אֶת כְּכַ"הֲרָעָה הַזּאת גו 
הַבָּאֶה ליל ויבאו איש מִמַּקְטו אֲלִיפז הַתִּימָנִי וּבְכָדָד 
הש ּחִי וְצוֹפַר הנעמתִי וְינְעדְו יִהָדָּו לבא לנוד-ל: נְחֲמו: 
ושְׂאי אֶתהעֲינֵיהָם מַרְחוֹק ְלָא הַכִּירָהוּ וַיִשׂא קולם ג 
רבכ הקְרְע אִישׁ מְעְלוֹ ורק עְפַר nh‏ 
הַשַׁמַימה : ושְׁבוּ אֲתוֹ לָאָרֶץ שַׁבְעת יָמִים וְשְׁבָעת 
לילוֹת ְאִיןֹּבר אַלָיֹ דָמֵר כִּי רָא ינדל הַכְּאֵב מְאד: 
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אָחֲרִייבֵן פַתַח אִיוֹם אֶת-פּיהו וקכ אָת-יוֹמוֹ: ‏ פ : 
ויען אִיוֹם וַיַּאמַר: יאבד יוֹם אָנלֶדל בו והַלַיכָה אֲמַר הֹרָה; 
נָבָר: הַיוֹם הַהוּא יהי חְשֵׁך אַל-ידרְשׁהוּ אֲלוֹה ממעל וְאַל-4 
תּוֹפַע עְלִיר נְהֲרָה גאֲלה חֲשֵׁך רְצַלְמְנֶת ְְָׁןדעלָיו ענָנָה ה 
יבעְחֲהו כְּמֲרִירֶי ום: הַכַיֵלָה הַהוּא יִקָּחָהוּ אֲפָל ב 
בִּימַי טַׁנֵה בַּמִסְפר ירָהִים אַל-יִבא: הנה הלילה הֲהוּא: 
יָהִי גלמוד אַל-תּבוֹא רְנָנֵה בוֹ: יִקּבָהוּ אֲרְרָיחיוֹם העתידים8 
לרָר לוְנְתְןְ: יִחֲשְׁבו כוֹכבי נשׁפּו י קו-לאור ָא ְאַל=יראה פ 
בְּעַפעפֵי-שׁחֲר: כִּי לא סגר דּלָתי בְמֲנֵי וַַסְתָּר עמל ינ ו 
לכה לא מִרָחֵם אָמוּת מבטן יִצָאתי וְאֲנוֶע: מע קְדמִני 11 
ברָכָיִם ומה-שַליִם כִּי אִינֶק: כִּידעתָּה שְׁכַבְתִּי קוו 
ַשַׂנְתִּי אַז ו ינת לֵי: נכים. וְיֲצֵי אָרֶץ הבּנִים הֲרָבוֹת 4 
כמ : או עִסשׂרִים זְהָב לָהֵם הַממַלָאִים בַּתֵּיהם כָסף : א 18 
כנפל טמוּן לא אֲהְיֶה פעְֹלַים א רָאוּ אוֹר: שַׁם רְשָׁעִים זג 
הָדָכוּ רְנֶז וָשֵׁם ינּחו יְנִיעֵי כח: יַחַד אֲסִירִים שַׁאֲנֵנוּ לא18 
שׁמָשֹ קול נגשׂ: קָטן ודל שֵׁם הוא וְעַבֶד חֲפָשֵׁי מַאדניך: 19 
כמה ית לעמל אוֹר וְחַיים לָמַרֵי בִפשׁ: הַמחַכִּים לַמות 2 
רְאִיננּ יחֲפְרָהוּ מִמַּטְמוֹנִיִם: הַשְׂמַחִים אֲלֵי-בִיל טי כִּיפ 
ְמְצָאו-קָבָר: : כָגָבֶר אֲשַׁר-דַרְכּ נִסְתָּרָה וַסֵךָ אֲלוֹהַ עדו : 23 
לפנ es‏ אֲנְהָתִי תֲבֹא וַיִתְּכָוּ כמיִם שַׁאנֹתי: פִּי פה 
פְהדְתי האֲתְני רַאשֶׁר יַרְתּי יבא כָי: לא שַֹׁותִּי ו רָאג 
שְקטְתִּי וְכַא"נְתְתּי ווא רְגָז: = ס 
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5 וען אֲכִיפז התִּימְנֵי וואמר: הֲנְסָה דָבֶר אֲכָיךְ תַכְאָה וַעְצְּר 
3 בְּמְלֵּין מִי יוכל: הנה ירת רַבִּים וְיָדָיִם רָפוֹת תְּחַוְק: 
ה כּושׁל ְקִימוּן מליך ּבַרְכַּיִם ֹרְעות תָּאַגיץ :כֵּי עתה ו תָּבוֹא 
8 אֲלֶיך ַתַּכָא תַגַּע עְנִיף תבְהֲל: הֲלא-יִרְאָתְהְ כסְלְת 
+ הּקָנְתְך וָתֵם דרְכִיךְ: זְכָר"לָא מִי הוא נָקָי אֶבָד וְָאִיפֿה 
ציְשָׂרִיִם נִכְחָדוּו כּאֲשַׁר רָאִיתִי הְרְשִׁי אָנן הְרְעִי עְמָס 
ב יִקְצְרְהּ מִנְַׁמַת אלו יֹאבָדוּ רּמַרְוֹּחַ אפו יכל שַׁאֲנֵת 
גו אֲרָיֵה רְקָוֹל תל ְַׁי כָפָירִים בְתֶערּ: :לש אבד מִבְלֵימָרֶף 
2 בָבֵי טביא ִתְפְרְדוּ: רְאֲלי בָר ינב וַתִקָח אֲוְנִי שׁמֶץ 
13 מִנהוּ: בַּשִׂעְפיִם מַחֲזְינֵֹת יכה בּנפֿל תִּרְדְּמָה על-אכְנטים: 
ופחד קָרָאֲנֵי וּרְעְדָה וָרֶב עִצָמֹתִי הִפְהִיד: וְרוֹח על-פֲני 
חלפ תַּסמר שׂערת בְּשְׂרִי: יעמ | ְלא-אַפיר מרְאֲה 
17 תֲּמוּנָה לד עֵינֵי דִּמְמָה קול אֲשְׁמֶע: האַנוֹשׁ מאֲליהּ 
יצדָק אַם-מֶעשָׂהו טהר רָבָרוֹ חן בַעכדיר לָא אַמין 
es 19‏ ָׂים הלה : אַף י טכני בְתִּיהמַר אשִׁר-בָּעְפַר 
ב יְסוֹדָם ידַכְּאוּם לפני-עש: : מבקר ערב ית מִבְּלֵי משִים 
21 ג לְנְצַת יאבדף: הלאינסע ְתּרִם בָם למותו לַא בְחֲכְמַה: 
ה פ 
קָרָאהנָא הֲישׁ עוֹנךָ וָאֲל-מִי מִקָדשִׁים תַּפְנֵה: כְּיכָאֲוִיה 
הֲרְנהבְעט יֹפֹתָה תַּמִית קִנְאֵה: אֲנִי רְאִיתִי אֲוִיל מִשְׁרִישׁ 
ָָקיֹם נְנָהוּ פתְאׂם: יְרְחֲקֵ בְנִיר מישׁע וְבִּכָאָ בשער 
רְאִין מצִיט: אֲשֶׁר קְצירוֹ ו רעב יאכל. ָאֲל"מְצנִים ִקָחֲהו 
וְשָׁאָ צניים חֵילם: כֵּי ו לאהיצא מַלְפר אָנ וּמַאֲדָמָה 
לאהיצמח עמל: כִּידאֲרֶם לעמל יוצר בְנֵי-רשַׁף יבִּיה 
עופ: אולם אֲנִי אֲדְרְשׁ אלאל וְאֲלְ-אֲלֹהִים אֲשִׂים 
דּבְרָתִי: לשה לת וְאִין חֲקַר נַפְלָאוֹת עד-אין מִסְפַר: 
es‏ מְטֶר עלהפֲני אָרֵץ של 4ים על-פני הוצות: 
כְשׂוּם שְׁפֲלִים לָמָרָוֹם ְקְדְרִים שנב יָשַׁע: מִפַר מַחְשְׁבוֹת 
13 ג ערומים ְלא-תעשׂינָה ידָיהִם תְשׁיה: לכד חֲכְמִים בְּעְרְמָם 
צועצַת נִפְתְלִים נִמְהרָה: װֹמָם יִפנשחְשֵׁךְ וֹכֿיָלָה 
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9 V,15—V1,24. IOB Jobus contra Eliphasum 


מש בצְהריִם: וישע מַהָרֶב מִפִיהִם וּמִיד הְזָק אֲבְיוֹן: טו 
רַתָּהִי לדל וה תה קָפְצָה פיהָ: הנה אֲשְׁרֵי אנוש ;ן 
וֹכָחֲכּ אֲלוֹהּ ומוסר שֵׁלֵי אַלהתְּמָאֲס: כֵּי הוּא יַכָאִיב8: 
וְהָבָּשׁ יממץ וְֹדָוֹ תִּרְפִינָה : בְשׁ צרוֹת יימ וּבְשֵׁבַע !19 
לאחונע ְּךָ רֶע: בְּרֶעְב פֶּדֶךָ מִמּנֶת ּבְמִלָחֲמֹה מִידֵי חֲרָם: ‏ 
בוט לְשׁוֹן תַּחֲבָא וְלָאההֹירָא מש כִּי יְבוֹא: ל 
לָכ תַּשְׂחָק ּמַחַי הָאַרֶץ אַלתִּירְא :כִּי עם-אַבני הַשָׂדַה ג 
ברַיתָךְוְחַיִח השַׂדָה הַשְׁכַמָה-כָךַ: וְידֵעְת ֵישָׁלוֹם אָהָל 4 
קד יֵוְך ולא תֲחֲטַא: וְידַעְתָ כְּירֶב זרֶעך וְצְאֲצַאיךְכה 
בּעֵשֵׂב הָאֲרֶץ: תַּבוֹא בְכֵלַח אֲלֵיקָבֶר ַעְלוֹת ָּדִישׁ בְּעְת:26 
הנהחזאָת חַקרְנָ היא שמִלנֶה ותה דע"ָך: = ס 
or 7‏ 

רען אֲיוֹב וַּאמַר: כו שָׁקָוֹל יִשַׁקְל כעֲשׂי וְהַיּתִי בְּמַאזְנִים 3 
יִשׂאויִחֲד: כְּיִעִתּה מַהוֹכ יָמים יְכָבֵד על-צֿן דברי כעו:ג 
כֵּי חֲצֵי שַׁדֵי עִמדִי אשֵׁר חֲמַתָם שתה רוּחִי בְּעוֹתִי אֲכם4 
יערְבוּנִי: . הינהק"פרָא עליקדשׁא אָם יגעה-שור על ה 
בְּכִיכוֹ: היאָכַל תפל ִבְּלימְלַח אָסהנְשׁ-טעם בְּרִירs‏ 
חֲלָמות: מַאנָה לגע נַפְשׁי המה כְּדְרי להֲמִי: מִיהיתַן ל 
תּבוֹא שַׁאֲלָתִי רְתִקְנָתִי יפן אֲלוֹה: אֲל אֲלֹה רִידַכָאֲנֵיפ 
יר ידו וִיבצַענִי: ּתָהֵי עד | נַחֲמָהֹי סדה בְהֵיכָהי 
לא ִהֲמול כ כָא כַהדְתִּי אֲמְרֵי קדוֹשׁ: מַה-פֹחִי פינו 
אנחל ומהדקצי פִיאֵרֶיךְ נַפְשִׁי: אֲסזכָּת אֲבְנָים פֿחָיע 
אַבְּשְׂרִי נָחוּשׁ: הַאֵם אִין עְְרָתִי בִי וְתִשַׁיָּהּ ו 
מַמַנֵי: למס מַרַעְהוּ חֲסָד וְיְרָאֶת שַׁדִי יעזוב: אֲחַי בְנדָ גי 
כְמוֹנָחֲל כּאַפיק נְחְלִים יעברוּ: הַקְדָרִים מִנִי-קְרַח צטיin‏ 16 
יְתְעלם-שׁלָג: בְּעַת יִזֹרְבוּ נְצמָתוּ בְּחֲמוֹ נדעכו מִמִּקוֹמָם; :ג 
כפָתו אָרְחוֹת דַּרְכָּם על בַתּהו וִיאבַדוּ: הַבֵּיטוּ אֲרְחוֹת כו 
תָּמָא הֲלִיכַת שא קוו-למ: בש פיטה בָּאוּ עְדַיהָכ 
וַַחֲפַרוּ כָּיעתָּה הַיתֶם כו תִּירְאִו חֲתֹת ַתּירָאוּ: הכ 21 
אֲמַרְתִּי הבו כ מְפֹֿחֲכֵם שַׁחֲדְ בעדי: ּמלְטוּני מִידיציר 93 
ימד עְרִיצִים תסְהונִי: הֲוֹרוּני וני אַחֲרִישׁ ומַה-שגֿיתִי= 
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בה הֲבִינוּ כִי: מַה-ַמְרְצוּ אֲמְרֵיהיְשֶׁר וּמה-יוֹכָיתַ הוֹכֵהַ מִכָּם: 
ע הְלְהוֹבֶח מִלָים תַּחְשַׂבוּ ללרוּח אֲמְרֵי נֹאֲש: אף על- 
8 יָתום תפִילו ותְכְרֹר על"ריעכם: רְעְתָּה הוֹאִיל פנו-בי 
29 רֶעל-צֲנִיכם אָםזאֲכזָּב: שׁוּבוּ נא אַל-תָּהֵי עולה רשב עוֹד 
ל צדְקי-בה: היש-בְּלְשוִֹי וְלָה אִם-תֲפִּי לאדיבִין הַּתוֹת: 
ו 7 

ל הַכְאהצבָא כַאֲנוֹשׁ על *אָרֶץ וְכֵימֵי שֵׂכִיִר יְמַיו: כַּעבָד יִשְׁאפ- 
3 צל ּבְשְׂכִיר יקוה פַעֲל :כן הַנְחֲלָתּי ₪ רְחַי-שְׁרָא רְכֵיכָוֹת 
4 למל מִנולי: אַסשְׁכֹבְתִּי וְאֲמֹרָתִּי מִתֵי אָקים ּמִדַּד-ערֶם 
ה רְשׂבַעְתִּי נְדָדִיִם עֲדֵי-נשׁף 5ב בְּשֵׂרִי רמָּה וְניש עְפר כוֹרִי 
7 הגש ומאָס: ימי כו מִנִיהאֲרֵג בה בְּאִפס קוה : זכר 
8 כּירָוּת הי i‏ עיני ראות טוֹב: א עין 
פ ראָי עֵיכִיךְ בִּי רָאִינְכֵי: ָּלה ענְן וילך כּן יוֹרַד שאוֹל לא 
1 יעה : : לאהישזב עוֹד ַבִיתו ְלאּבִּירְנ עוֹד מִקוֹמוֹ: נּם-אֲנֵי 
א אֶתֲשֵׂך פִּי אדַבְּרָה צר רוּחָי אֲשִׂיחָה בְּמַר נַפָשֵׁי: היִם 
ואי אַםתנִין כיתְשׂים עְלו מִשָׁמֶר: כיאָמרְתִּי תְֲִּמֵני 
4 ערשֵׂי יָשֵׂא בְשֵׂיחִי מִשְׁכָּבִי: רְחתַּתַנֵ בחלמות וּמַהֲזִינָוֹת 

לי תבעתני: ַתּבָהֶר מִחֲגְק נפְשֵׁי מנָת מַעצְמוֹתִי: מָאַסְתּי 
= לאדכעלם אֲחְיָה הדל מַמנֵי כ הבל מֵ: מָה -אַנוֹשׁ כִי 
18 דפ וְכִי-תֲשִׁית אֲלִיר בךְּ: רַתְּפקדְנוּ כב בְקָרִים פַרְנְלִים 
19 ַּבְהֲננוּ: . כּמֵּה לאהתֲשׁעה ממני ae‏ רְקִי: 
ב חָמַאתִי מה DN‏ ול צר האָדֵם לַמָה טמְתְּני לַמִפנֶע 
1 גכ רָאָהְיה עְלֵי לְמַשׂא: וּמַה לא"תשׂא פע וְתַעבִיר אֶת- 

עוֹני כִּי-עתָה לַעְפַר אֲשְׁכָּב וְשַׁתַרְתנֹי וְאֵינְנִי: ‏ ס 

ה 8 

:הע לד והי ומרז עה-אך המכה-אכת הוט מצד 
; אֲמְרֵיפיוְּ: הֲאֶל יְעֹות מִשְׁפט וְאִס-שְׁדֵּי יְענִּת-צַדְק: אֵם 
ה בָנֵיךְ ד חֲטַאו-כ שלח בְּיִד-פְשׁעם: אִסדאתָּה תִּשַׁחַר אֶל- 

5 אל ָאֲל-שׁלֿי תּתְחַנן: אִסיזך וְיְשׁה אֶתָּה כִּי"עִתָּה יְעִיר 
7 עי וְשׁכם נָוֵת צדְקְךְ: וְהָיָה רַאשִׁיתָךָ מִצעֶר וְאֲחֲרִיתְך 
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יִשׂגה מְאֵד: כִּי שָׁאַל-נָא כָדֶר רִישׁוֹן וכונן כָחֲקַר אֲבוֹתֶם:8 
תמל אֲנַחְנוּ רְלָא נָדֶע כֵּי צל ימינ עלי-אָרֶץ : : הלאדהם! 
יורוך יְאמְרי לך מלָבם יוצאו מַלִים: הִִַאַהתנֹּמָא בְּלאגג 
בְצָּה יִשׂגָּא אֲחוּ בְלידמִים: עדָפּ בְאֲבּ כָא יִקָטף לפנ כָל- ו 
חָצֵיר יַיבְשׁ: כן אֲרְהוֹת ַל-שׂכְהִי אל וְתַקָנַת חְנֵףפ האכד ננג 
אַשַׁר-יקוֹט סל יבית עַכָּבִישׁ מִבְטֹחוֹ: ישׁען על- ית 1 

ְלָא יִעמֹד יֹחֲזִיק בו וְלָא יִקים: רְטֵׂב הֲוּא יס על 15 
בֿכָתֹ ונקת תְצא: מ שַׁרָשׁיו יִסְבָּכוּ בֵית אֲבָנָים זו 
יִחֲזֶה: אַםהְבלענ מִמְּקְמוֹ וְבְחֲשׁ 3 לא רְאִיתִיךְּ: הֲו-הנא 1 
מְשׂוֹשׂ דַרָכּוֹ וּמַעְפר אֹהֶר יִצְמָחוּ: הן-אל לא יִמָאִס-תָּם כ 
לַא יהזיק בְּיימְרַעִים: עדהימלה שְׂתוֹק פיף וּשִׂפֹתִיחֲ:? 
תְרוּעֵה : שׂנָאִיך יבשת אתל רְשַׁעִים אִיננּ: ‏ ס 22 

9 

וען אִיום וואמר: אֶמֶנם וְָעְתִּי כֿיכָן ומה"יצדְק אֲנוֹשׁ עֶסה פ 
אכ: אַסהיִחְפֹץ כָרִים עְֵ כָא וענו אַחַת מִנִיאָכָף: חֲכֵם 4 
כֵבֶב וָאַמֵּיץ כֹּה מִיהַקְשֵׁה אָי וַשׁלִם: הַמַעְתִּיק הְרִיםת 
לא ידֶע אֲשֵׁר הֲפְכֶם בְּאֲפוֹ: הַפרְנִיז ארֶץ מִמִקוֹמַהּ 

וְעְמוּדָיהָ יִתְפְַצוּן : הָאמַר לחֲרֶס ְכַא יַזֶרָה וּבְעד כּוֹכְבִים ז 
יַחֲתֹּם: נה שָׁמַיִם בדו וְדוֹרך ל"בָמְתֵי ים: עשַׂה עש; 
כָּסִיל וָכִימָה וְחַדָרֵי תַמֶן: עשַׂה נללית . עד-אִין חקרי 
ְנַפְלָאוֹת עד-אַין מִסְפַר: הַן יעבר עלֵי ְלָא אֲרְאֵה ns‏ 1 
ְלָאדאבין כוֹ: חן יִהָתּף וּמִי יְשִׁיבֵנוּ מִי-יאמַר אצי הגו 
תעטה: : אֲלו לאהישִׁים אַפוֹ תַּחָתֵּוֹ שַׁחֲחו לזָרֵי רָהַב: אפ 
כָּיאנֹבֵי אֲעְנְנ אֲבַחֲרֵה דְבְרִי עְמוֹ: אֲשֶׁר אֶם-צדַקְתִּי לָא טי 
אֲענָה לַמִשְׂפְטֵי אֶתָחנןז אם-ְרָאתִי ִיעֲנֵני לא אאַמין פי= ג 
יאַזין קוֹכָי: אֲשַׁר-בְּשְׂעֵרָה יְשׁוּפֵני וְהרְבֵּה פְצָעִי חֲנָם: כא- :1 
ַתָנֵני הְשֵׁב רוּחִי כ לִבְעֵי מִמְּרוֹרִים : אֲסלְ אַמֵיץ הֲנָּה פו 
רְאָם-טמִשׁפֿט מ וֹעְָנֵי + אָם-אַצְדְק פִי רְשִׁיעְנִי תמ-אֲנִי כ 
ועִתּשֵׁנֵי: תָּם אֲנִי לא-אדע ַפְשִׁׂי אֲמָאַס חַיִ: אחַתדהיא 1? 
עלכן אָמֹרָתִּי תֵּם וֹרְשע הוא מָכֹלה: אָ-שׁוֹט יָמַית פּתָאֹם 23 
לְמַסַת נְקְיִם לענ : אָרֶץ ינְתֲּנָה בנִד-רְשע פֲנִי-שׂפְטִיה סה 24 


ה ה תתה א v.24‏ ה'תחת א' 13.¥צ התחתיו ק' 22.פתח באתנח 
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כה אָמדלא אֲפוֹא מִיההוּא: וְנְמַי כו מִנַיהרֶץ ברהו כָא"רָאָו 
טוֹבָה: חֲלְפוּ עס-אַניוֹה אֲבָה כְנשֵׁר יטוש ע: לודאַכל: 
פאָסהאָמְרִי אֲשְׁכְּהָה. שִׂיחִי אֲענְבָה פֲנֵי ואֲבְלֵינָה: 
5 ירְתּי כְלעצבֹתֵי ידַעְתִי כֿי לא תִנפַּנֵי: אֲנֹבִי אֲרְשֵׁע 
ה לה הֲבָל אִינֶע: אִהִתְרְחַצְתִּי בְּמַשׁלֵג וה זְפותי 
בָר כַפֵּי: אָז בַּשַׁחַת תִּמְבְלָנֵי עוני שלְמותי: כֵּי לא- 
8 איש ְּמוֹנִי אֲענֵנ בוא יחְדָר בַּמּשְׁפט: לא ישׁ-בֵּינִינ 
וכיה יְשֵׁת ידו על-שנינו:. יסַר מִעְלֵי בש רּאֲמָתוֹ 
להאַל-תבעתני: , אֲדַבְּרָה ולא אִירָאֲנ = כא חבן אַנֹי עִמַּדֵי : 
3 :10 

א נָקָטה נַפְשִׂי בְּחֵי אֲעְזְבָה עְלֵי שִׂיחִי אדַבְּרָה בְּמַר נַפְשִׁי: 
אמר אַל-אלוה אַל-ַּרְשִׁיעני הוֹדְיענִי על-מההתרִיבֵנִי: 
הטוב כ | פיתעק כִיחֲמְאַס וְִיע כפיך וְעל-עצת 
רְשְׁעִיִם הוֹפַעְתֵּ: הַעֵינָי בְשׂר כ אַ-כְּרְאִיֹת אֲנְוֹשׁ תַּרְאֶה : 
הֲבִימִי אָנושׁ ימי אָם-שְׁנוֹתִיף כִּימַי גְבָר: כִּירתְבקשׁ 
לעונ ולְהֲׂאתִי ִדְרוֹשׁ: עַל-דְעְתְּךָ ילא אָרְשַׁע וְאִין 
מִידָ מציל : ָדֶיּ עִצְּבוּנֵי ויעשׂוּנִי יָהַד סָבִיב רַתבלעני: 
זְכָר-נָא כִּיכהֹמַר עשֵׂיתָני וְאֲל-עְפַר תשִׁיבני: הלא כחלב 
גג תַּתִּיכָנָי וְכנבִינָה תַּקְפִיאֲנִי: ור וְבָשֵׁר ּלַבִּישׁני וּבעצמוֹת 
עוְנידִים תְּשֹׂבכָנִי: הײַם וְחֲסֵד עֵשִׂית עִמַדִי וּפְקדְהְ 
ו שָׁמרָה רוחי: וְאֲלָה צָפַנְת בלכב ידַעְתִי בי זָאת כמ 
כ אַסהחֲטַאתִי וּשמַרְתֲּנֵי הּמְעונָי לא הְנקָנֵי: ‏ אס"רְשַׁעְתִּי 
לי לי וְצָדַמְתִּי כא-אֲשׂא ראשי שָׂבע כָלוֹן וּרְאָה עני: 
רְנאֶה כשֵׁחֵל הִצוּדְנֵי ותְֿב תִּתְפכַא בִי: תְתַלֹשׁ לי 
ונהי וְתרֶב בַעִשׂף עִמֵדִי חֲלִיפוֹת וְצֵבָא עְמֵּי: וְלָמֵּה 
עַמַרֵחֵם הצֹאתֲנִי אַנְוֹע וֶעֵן לְאהתְרְאֲני: כּאֲשׁר לא- 
כ הֲיִיתֵי אֶהִּיָה מֿבטן לקָבַר אובל : : הלא-מעט ימי חֲדל 
1 ית מִמנֵי וְאֲבְלֵינָה מַעְט: בְּטֵרם אלד רְלָא אָטוּב אל- 
יי אָרֶץ חֲשֶׁךְ ְצַרְמַנָת: אָרֵץ עִיפֹתָה כמ אפל צְכְמַנָת דְלָא 
סדְִים ותוֹפע כְּמואְפְל: == ס 
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9 XI,1—XI11,14 IOB Zophari et Toli altercatio Z. 


11 J 
וַיַעַן צפר הַנַעמָתִי ויאמר: הַרֶב דְּבָרִים לָא יַענָה וְאֲם-2‎ 
Ak אָישׁ שְׂפתָיִם וְצְדָק: בְּדֵיךְ מְתִים יָחֲרָישׁ תְלֶעג‎ 
מַכָלֶם: וַתּאמֶר זך לָהָהִי יפר הֲיתִי בעוניף: ְאנלם מג‎ 
| ִַּן אֲלוהַ בָר וְיִפְתֵּח שְׂפָתִיו עמֵך: וְִגּדכְ : תעלמות5‎ 
חֲכְמָה כַיכַפָלַיִם לת וּשיה וְדֶע ו כֵּייִשַׁה כְךָּ אֲלוֹהּ מִשְנָּוּ‎ 
הַחֲקָר אֲלוֹה תּמִצָא אָם עד-תכלית די תַּמְצַא: גּבָה"8‎ 
5 שָׁמַיִם מַה-תִּפָעְל עמקה משׁאול מה-תַדע: אֲרְכָּה מארץ‎ 
מִדָּהּ וֹרְחָבָה מנֵייִם: אֶיַחֲלְף וְיִסְנִיר יהיל ימי י‎ 
יִשִׁיבָנוּ: כְּיהֲוּא יִדֶע מְתֵישַׁוָא ירָא-אָנְן ולא הבוגו‎ 
15 וְאֶישׁ נְבוּב ילבב וְענֵר פַרָא אַדְם לדג אָם-אתה‎ 
14 הֲכִינָוֹתָ לב פֲרַשׂת אֲלִי ּפיךְּ: אַס-אְָן בְּידְךְּ הַרְחִיקָהו‎ 
ְאַליִּשְְׁן בְּאֹתֲלֵיך רלה : כֵּי אִזּי תשא פְנִיךָ מַמוּם טו‎ 
ְהָיתָ מִצִּק וְָא תִירָא: כִּידאַתָּה מל תּשְׁבֵּח כָּמַיִם ג‎ 
עְבָרֵוּ תִזְכַר: וְּמַצַהֲרַיִם יִקָוּם הלד פה כַבקר תּהִיְה::ו‎ 
בְטַהָת ודו תּקָוָה ְחֲפרְת לבטח. תִּשְׁכָּב: וְרְבַצָתִּפן‎ 
וְאִין מַחֲרִיד וְחֲלָ פנ רְבִּים: וְעִינִי רְשָׁעִים תַּכְלֵינָה כ‎ 
ומָנוֹס אֲבָד מִנָהֶם יְתִקְוְתֶם מִפַּה-נְפְשׂו  ס‎ 

יב. .19 
וען אֲם וַאמַר: אֲמֶנִם כִּיאַתָּם עם ועמַכַם תָּמוּתל 
חֲכָמָה: לי כָבָב י כְּמוֹכָם לא-נפל אֲנֹכִי מִכָּם וָאֶת-מִי 3 
אִין כּמוֹ-אֲלָה: טק לרְעהו אֲהִיה קרא | לאֲלוֹהּ ויענהו4 
שחוק צדיק תָּמִיִם: כַפִיד בוּז Hee‏ שׁאנן נכוןה 
לְמוֹעְדִי רְגָל: ילית אהְלָים כשׂדדים וְבַשְהוֹת ַמַרְביזי: 
אל לאר הביא אֲלוֹהּ בְּידו: ראנלם אַל-נָא בְהֲמוֹת : 
וְתכֶךְ וְשֵֹף הַשַׁמֹיִם וְַנּילָדָו או שיח לָאֲרֶץ רָהָה 
וִספרָוּ כָך דְנִי הַיִם: מִי לְא-ידֶע בְּכָלאֲלה כּי יד-יהןה9 
עִשְׂתָה-זְאת : אֲשׁר בַּיָדו נְפַשׁ ְּל"חֲי וְרוּחַ ַל"בְּשׂר-אִי: ר 
הלא אזן מָלֵין תּבְחָן וחך אבל ִטֶעַםהל: בִּישִׁישִׁים גן 
חְכָמָה וָאֵרֶךְ יָמִים תֲּבוּנה: עִמּוֹ חָכָמַה וְּבוּרָה כו לצהו 
וּתְבוּנָה : הן הרוס וְלָא בָּנָה יִסְגּר על-אי דְלָא תֵח :4ג 
Te‏ 
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5הן יעצר בּנַיִם וְיָבָשׁוּ וִישַׁכָּתַם וְיִהַפְכוּ אֲרֵץְ: עו 
זנ עז רְתוּשִׁיּה ו שב וּמַשׁנָה: מוליך ועצִים שולל 
8 רְשׂפטִיִם הֹמַל: מוּסָר מִלְכִים פּתָּתַ וּאֲסֵר אַוֹֹר 
בְּמָתֲניהֶם: מוליך פֹהנים וכל רְאִיתָנִים ְסֵלָףּ: מִסִיר 
השָׂפָה כָנֵאֲמְנִים וְטַעם זְקָנִים יִקְח: טוֹפְך בְּּ על- 
2 נדֵיבִים וּמְזִיִה אפִיקִים רָפָּה: מְנֵָּה עְמוּקוֹת. מְנֵייחְשֵׁ 
הצא לאר צְלְמנת: מִשניא לטיַם וַאּדִם שמה 
צטם וְִהָם: מִסַיר כב רָאשִׁי עסההאָרֶץ ויתְעם 
כה בָּתָהוּ לא7דָרָךְ: יְמַשְׁשׁחְשָׁהֵ' וְלַא-אָוֹר וַיַתְעֵם כַּשְׁר: 
ל 5 
הכל רַאֲתָה עִינֵי שׁמֶעה אָזְנֵי וַתַּבֵן כְהּ כַּדַעְתְּבֶם 
ִדעְתִּי בַס-אֲני לאדנפל אֲנֹבִי מִכָּם: אולם. אַנִי אֲל-שׁבִ 
אבר וְהוֹכָהַ אַמ-אֵל אָחֲפֶּץ: רְאנלם אֲתָם טפְלֵיישַׁר 
רְפָאֵי אֲלָל. ְּלָכֵם: מִיהיְהן החרט תַּחֲרִישׁוּן וּתְהִי מ 
לַחְכְמַה: : שׁמֶענָא תוֹכַחְתִּי וְרַבוֹת שִׂפָתִי הקשִׁיבוּ: : הלאַל 
8 תְדְַּרָ עולה צט הּדַבָּרֵוּ רְמִיּה: הֲפְני ִּשְאן אָסכאֵל 
5 תריב הטוב כְּייִחְקָר אֶחָכֶם אֲביכְּהָתֵל אנוש תהתט: 
ננבו: הוֹכח יוֹכִים אַתָכֵם אָםהֿפתר פֲֿנִים תַשׂאִן: הלא 
2 טאָתוֹ תֲּבַעֵת אֶתְכָם חלו יפל עליכם : זְְרֹנִיכָם מִשׁלֵי- 
8 אֲפַר ימר ַּבֵּיכֶם: הְחֲרֵישׁוּ מִמַנֵי וַאֲדבְּרָה-אנִי 
4 ערה d‏ מָה: על-מָה אֲשָׂא בְשָׂרָי בְשְָׁי ונְַשִׁי אֲשִׂים 


ao JT as ee 


ATT: 


5 בהוא לשעה כֵי א שפמיל הנף יִבוא: ָׁמֶע 
שבוע מִלָתָי יִהְי כְּזנִיכָם: הִנַה"נָא עְרְָתּי מִשׁפְט 
וַעְתִּי כִיראֲנִי אֶצְהְק: מֵיהוא יריב עִמָּדָי כָיעתָּה 
כ אֶחֲרִישׁ וְאֲנוְעו אדְ-שְׁתַּיִם אל-תעש עִמַדִי או מִפְנֵיך 
1 לא אֶסָתֲרו כַּפַףּ מעְלֵי הֹרְהְק וְאֲמָתְך אַלהתַּבעתנֵי: 

2 וְקרָא ְאֲנֹבִי אֲעֲנֵה או-אַדְפֹר וַהֲשִׁיבֵנִי: כַּמָּה לי עוֹנוֹת 
4 טאי פּשׁעי יחטאתי הדיעני: לְמה-פֲניָ תַסְתִּיר 
כה וְתַחְשְׁבֹנִי לאויב לך: הְעְלָה הָע תּערוֹץ וְאָתהקְשׁ 
יבש תַרְלֹפ: כְּיתכְתֹּב ער מְררוֹת וְתוֹרֵישׂנִי ענת 
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11 xilros—XV,10 IOB Mortalium miseria. 


נְעוּרִי: וְחֲשֵׂם בַּסֵּד י רַנְכֵי וְתְשְׁמָוֹר כְּלַ-אֲרְהֹתִי עכ-שְׁרְשֵׁי זג 
לי תִתְתִקָּהוֹ ווא כְּרָקָב יִכְלָה גד אֲכְלו עשׁ: ײ 
5 5 קה ו 
אָדם ילוד אֲשַׁה מְצר יָמִים וְשׂבע-רגז: כְּצִיץ יְצָא ומכ 
ַיבָרַח פצל ולא יעמוֹד: הדעס" זה פְּקָחָתּ עינף את 
תָבִיא בְּמִשׁפַט עְמֵךָּ: מִייְתֵן טהור מַטׁמַא לא אָחֲד: אַסדה 
חריצים ו ימיו מִסְפַּרחֲדְשׁיר אַתָּךְ הְקָו עשיה ְכָא יעבר : 
עה מַעְלָיר וְיִחֲדָּ עד-ירצה כְּשְׂבִיר וֹמו: כ יש כ 3 
תקוה אֶם-יִכָּרַת וְעוֹד יהֲלִיף רְיוֹבַמְתּוֹ לא הֲהְרְכ: אָם-8 
קִין בְּאֲרֶץ שׁרְשׁו וּבַעפֹר ימָוֹת גִּזְעו: מִרִים מָיִם יַפֶרֶהַפ 
וְעֲשֵׂה קצִיר כְּמוֹנֵטע: וְנָבָר ימות היחל יבוע ָדָם י 
רָאי : אזְלומים מָנִיחיִם וְנָהֵר יְהֲרֵב וְיבֵשׁ: וְאִישׁ שׁכבגן 
לַא" קים עד-בְלָתִי שׁמַיִם ָא יקיצו הערה מִשׁנָתם : 
מִי ותן י בְּשָׁאול תַצְפנֹני תּסְתִּירֵנֵי עד-שוּם אַפַּךְ תָּשִׁית 
לי ק ַתִזִכְּרְנָי אָסהימות גֹבָר הַיֹחִיָה ַּלהימֵי צָבָאִי14 
אַיחל עד-בוֹא חֲלִיפְתִי: תַּקְרְא וָאֲנֹכֵי אַענךְ למעה מו 
די תֹכְסֹפ: כִּיעתָּה צְֶערִי סור לאהתשמר קלע 
הַטַאתִי: הָתֵם בְּצְרָוֹר פְּשְׁעִי תּטְפל על-עוני: רְאוּכֶם פן 
הינפל יבול וצור יִעְתּק מִמּקְמו: אבְנֹים ו שׁהקו מֹים 9 
תּשְׁטֹמסְפִיהָיה עפר-אָרֶץ וָתִקָנֶת אֲנוֹשׁ הֲאֲבְדְתָ: תִּתִקָפָהוּ כ 
כְנצַח יְהֲלֶךְ מְשַׁנָה. פנָיר ותשַׁהֲהוּ: יכְבָּדְ בְנִיר לא 21 
יָדֶע וְיצֶערף ְלָא-בִין למו: אַה-בְּשׂרי עְלָיר יִכָאָב וְנַפְשגג 
עָכָי הָאֲבָל: ס 
טור 15 

em‏ אֲכִיפז הַתִימנֹי וּאמַר: הַחָכֶם יִענָה דעתדרוח5 
וִימגא קָדִים בְּטְנוֹ: הוֹכָם בַּדָּבֶר לא סְֹּן מֿים לאד 
ויל בָם: אַפ-אַתָּה תּפַר יִרְאֶה וְתנְרֶע שִיהָה לפני-4 
אֲל: כִּי יְאֲלֵ נה פִיְ ְתְבְהֹה לָשׁוֹן ערוּמים: ירְשִׁיעךה 
פיך ְלָא-אֲני וּשׂפְתִיךְ יְענּבֶ: הֲרְאישׁון אֶדֶם תוְלד: 
רלָפְנִי גבְשֹת הוֹלְלָתָ: הַבסוֹד אֲלוֹתּ תִּשׁמע וְתנרע aE‏ 
חֲכְמָה: מה-ידַעְת וְלָא נִדֶע עֲכִין לא-עמנ הוא: כַּסהי 


Aףיתיצץ.7, חל קיו ק' 19.צ פתח בס"פ‎ v.ֿ5 


xv, _xvLio 12‏ איוב Eliphasi et Tobi altercatio IL.‏ 
ושָׁב השיש בָּנ כַּבִּיר מַאָבֶיךְּ יָמִים: המעס ִמְְ 
גתַּנְתּמוֹת אל וְדָבָר כְאַט עְמָ: מה-יפחך לִבֶּךְּ מה- 
8 ירְזְמִוּן עִינִיף: כַּיתְשִׁיב אַל-אל רוּחָךְּ וְהֹצָאת מִִיךְ 
שמלֶין: מַה-אֲנוֹשׁ כִהכּה וְכִירצְדּק יָלָו אֲשָׁה: הַן 

פַבּקָדְשׁו כָא יאֲמִין וְשָׁמֹיִם כְאזזכוּ בְעִינֵיו: אף כְּיינַתֶעֵב 
וכה אִישׁ שֹׁתָה כַיִם עולה : אהו שׁמַע-לי וְזָה- 
18 הֲזְיתִי ראֲספֲרָה : אַשַׁר-הֲכמִים ייד רְכָא בח מַאֲבוֹתָם: 
ב לָהם לָבַדם נַתְּנָה הָאֲרֶץ וְלא-עְבַר זר בְּתוֹכֶם: הימי 
רְשֶׁע הוּא מְתְחוֹלְל מֲסְפַר. שנִים נִצְפְנּ לערִיץ: קוכ- 
פְהָדִים בְּאֶזְני צשטום ודד יוְבוֹאַנ: לאהיאמִין שוב 
3 יחש וצפן הא אֲלי-חֲרֶב: נדד היא ֹלחָם איה 
גע וי כְּינְכן בְּיָד יוס-חשך: יִבעְתְהוּ צר וּמִצוּקָה 
בה תקפהו פּמַכךָי לתִיד ככִּידוֹר: כֵּי-נטָה אָל-אֵל ידו אל- 
;גשדי יִתִנַּבֵּר: יְרָוץ אֲלֵיו בְּצַּאר בֿעבִי גּבֵּי מִנְנִיר: כי- 
כָסָה פָנֵיר בְּהֲכָבֹ ויעש פּימַה עלי-כסל : השְׁכוֹן ו לָרִים 
פּנְכְחֲדוֹת בַּתים לאהישבו למ אֲשֶׁר הַתֶעתָּדָ לָנֹלִּים: ch‏ 

ל רַעְשׁר ְלָאהיקם חִילו ולאהוטה לָאָרֶץ ִנָלם: לאדוס:ר 
1 מפיהחשׁף יוֹנכְתּוֹ תיבש שַׁלָהֲכֶת סור בְּרְתַ פִיר: A‏ 
יַאֲמַן בִּשׁן נְתֵעה ִּי שׂוָא תַּהִיָה תֲמוּרָתוֹ: לאהו 
פּתַּמלָא וְכִפתֹ לא רְעננָה: יַהֲמּס נפן בְּסְר ילד 
4 כָת נִצְתו: כִּי-עדֶת הנף במוד וְאֲשׁ אֲבָלה אֲהֲכַי- 
לה שׂחַד: הָרָה מל לד אָנֵן בְטנם. תּכִין מְרְמָה: סִ 
ין me‏ 

וען אֲיוֹב ויאמר: שִׁמַעְתִּי כְּאִכָּה רַבּוֹת מְנַחֲמֵי לְמַל 
ְכָבֶם: הקץ לַדבְרִירוּת או מה-ימְריצְְ כִּי תֶענָה: בַּם | 
אֲנֹכֵי כָּכֶם אֹבָּרָה כ ישׁ נַפשֵׁבֵם תּחַת נפשׁי אַחְבֵּירָה 
: עליכם בְּמְלים רְאֲנִיעְה לֵיכם בְּמוֹ רֹאשֵׁי: אֲאַמַּצָכֵם בְּמו- 
פִי וְנֵיד שׂפָתִי יִחֲשׂך: אָס-אֲדַבְּרָה לאיחֶשׂה כְּאֲבֵי ְאַחְדֵלה 
מה-מני ְהֲלֹך: אַרְ-עְתָּה הלאני המות כְּל-ערְתִי: 
רַתִקְמְטְנִי עד הְיָה ויקָם בִּי צחֲשׂי בְּמֹנֵי יְענָה: אַפוֹ טֶרַף 
י וַּשְׂטְמֵנִי חרק עכי בְּשְׁנָיו צרי | יט עִינִיר לי; פֶערג 
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loli emicans fiducia. 


כְלַי י בְּפִיהם בַּחֲרְפּה הַכֵּוּ כְחָי יחַד עֹלָי יִתְמַלָּאן : יִסְפּירִָי וג 
אַל אל עיל ועל-ידי רְשַׁעִים יְרְטֲנִי: של הֲיִיתִיי וַיִפַרְפְּרֹנִי 19 
רְאֶחַז בַּערְפֵּי ויִפצְפְּצנִי וַיְקִימְנִי 5 לְמַשׁרה : סבף עְלֵי 131 
רַבֵּיו יפֲלה ַּליוֹתֵי וְלָא כ ישׁפך a‏ מְרָרְתִי: 
ִפְרְצנִי פרץ עלהפני-פרץ יָרֶץ עְכֵי כְנְבוֹר: שק תפרתי 4 
עי גְלִי וְעללְתִּי בעפר קֹרְנִי: פַנִי חֲמַרְמֶרֶה. מְנִי=6ג 
בכִי על עפעפי צלְמות : על לְאחֲמַס בְּכַפִּי וּתִפְפֹתִי זה :זג 
אָרֶץ אַלדתּכסי דָמִי אַלחיד הי מקום זע קתי: גס-עפה ! 4 
הֲנָה בַשַׁמַיִם עדי וְטׂהֲלִי בַּמָּרֹמִיִם: מליצי רעי אַל-אַלוהכ 
דרפה עֵינִי: וְיוֹכַח כְגְבָר עס-אָלוה יבָן-אדם לרֶעְהרּ; 21 
כּישְׁנָוֹת ‏ מִסְפַר יְאֲתֵי וְאֲרַח | לאדאָשּׁב אַהַלדְּנֹמ 
ey:‏ 
רוּחִי הִבָּלָה יָמי נַנְכָכוּ קָבָרִים כִי: אֲמקָא התלים עִמָּדֵי 
וּבְהַמּרותָם ל עיני: טִימָה ַא עְרְבֵנִי עמ .מידהוא כידי 
ִתִּקְעו כִּי"לָבָּם צפְנָת משָׂבֵל על -3ן לא הרמס כהכק: 
יניד רַעִים וְעִיכִי בְנִיר תכל ה: וְהצִּינִי ַמְשׂל עמַים וְהפַת s‏ 
לָפָנִים : אֲהְיָה : וַתַּכַתּ מִכַּעשׂ יי ִיצָרִי כל ֵלם: : רש 
יִשְׁרִים ל"את ונקי על-הנף ְתָערר: רִיאחֲז צדיק דַרְכְפ 
וּטהֲר-וַיִם סָיף אָמַץ: וַאֲלָּם כלם שב וּבָאו נָא ְלָא=י 
אֲמָצֵא בָכֵם הָכָם: ימי עברו זְתֵי נִפְּקְ מוֹרְשֵׁי בי גג 
ליכה ליים ישׂימוּ אוֹר קָרָוֹב מִפְנַיחֲשַׁךָ: אס-אקנה שא 1 
ית בהשׁך רַפְִתִּי יצועי: שחת ,כְרָאתִי אבי אתה אמִיג 
וְאֲהֹתִי כָרְמָּה : וְאַיָּה אֲפְו תִקָנָתִי ְתִקְוָתִי מִי יְשׁוּרָנָה + הי 16 
שׁאָכ תַּרְדָנָה אִם-יָחַד עַל-עְפָר בָחַת : ס 
18 

,רען בְּכָדָד הַשַׁהִי רואמר: עד-אֲנָה | תְּשִׂימוּן קנצי כְמְכִין 3 
תּבִינוּ רָאֹחַר נְדַבָּר: מהוע נָחְשׁבְנ כַבְּהֲמַה נַטְמַינו בְּעינֶיכֶם :3 
טָׂרֶף נַפְשׂוֹ בְּאַפּוֹ הֲלְמענף תּעזב ארֶץ וְיִעְתּק צר מִמּקְמו:4 
כ אָוֹר רְשָׁעִים דֶעךְ וְלָא- תה שָׁבִים אֲשׁוֹ: אוֹר הש בְּאֲהֲלוֹ ל 
וְנרוֹ על דֶעךְ: וצרו צעדֵי אוֹנוֹ ותַשׁטיכה עצתו: ר 7 
שַׁכּח בְּרְשֵׁת ברנָלי וְעל-שׂבְלָה יַתְהַקְ יאחז בְּעְקֶם פהפ 


v.14‏ ל זעירא 16.ץ חמרמרו ק' 2.צץ מ' דגושה 16.ץ פתה באתנה 


Fiduciae Jobeae fastigium. איוב‎ XVIII, 10—XIX,26 14 


יָחֲזֵק עְכָיר צַמָים: טְמִון בְּאָרֶץ חֲבְכוֹ וּמַכִכְדָת עֲכֵי כָתִים : 
i‏ נְסְבִים בְּעתֲהוּ ַלָהוֹת וְהַפֿיצָהוּ לְרִנְלֵיו : יְהִידרֶעב אנ וְאִיד 

ינכ לצלעו: יאכל בַּדִי שיר יאכל . יו בְּכָר מִנָת: יִכָתק 
טו מַאָהֲלו מִבְטֹהוֹ וִצְדָּהוּ למלֵך בָּהוֹת: תּשׁכוֹן בַאֲהֲלו 
16 ִבְּלי-לו ֹרֶה על-ננְהוּ גְפְרִית: מתַּחַת שַׁרָשׁיוּ יבש 
זנ פֿמְמַעל ומ מְצִירְו: זְכְרואָבד מִנידאָרֶץ וָטֹא שֵם 15 על- 
ו פְנִיההיץ: יהדפהו מַאוֹר אֶל-חְשָׁך מִהֲבֵכ נדְהוּ: לא נִין 
כיכן ואכד בְּעמו וְאִין שרוד בְּמְנרְיו: עלהומו נְשַּׁ 
אַחֲרֹנִים \קְדְמֹלִים אֲחֲז שער: אַדְ-אֲלָה מִשַׁכְּנוֹת עול 

זה מִהָוֹם + לא-ודע אָל: ס 

lesen ca | 

להען אב האמר: עד-אֲנָה תוֹגְנֶן נַפְשִׁי וּתִדפֿאוֹננִי 
בְּמָלֵים: זה עשֵׂר פַעְמִים תּכְלֵימוּנִי לא-תכשו תִּהִכָּרו= 
= 4 כ וְאף-אֲמֵנם שְׁנִיתִי אהי פלין מִשׁנתִי: אַ-אֲמָנָם 
לָכ הדיל וְתוֹכִיתי עי חַרְפְתְי הְעאֲפוֹ כִי"אֲלָוה 
ז עְּתֲנִי וּמְצוּדוֹ עֹכֵי הִתָיפ: הַן אצעק חֲמַס וְלָא אֲעְנָה 
אֲשנֹע וְאִין מִשַׁפַּם: אֲרְחִי גָדַר רְלָא' אֲעְבוֹר וֶעל-גתיבתי 
9חשך יָשִׂים: כַּבוֹדִי מַעְלי הֲפְשִׁים וסר עטרֶת ראשי: 
יַתֲּצֲני סָבִיב וְאכֹך סע צץ תִמְנְתִי: הר עְלֵי אפ 
נוַחֲשְׁבָנִי לו כְצָריו: יד י יבא נְדוּדִיו סלו לי דַרְכם 
ו וִתֲנוּ סָׂבִים ַאֲהֲלי: אֲחי מעלי הְרְחִיק דַי אַרְ-זְרו 
מִמני; הדל קָרוֹבי ּמָיְדָּעֵי שְׁבַחוּנִי: כֿרֵי בָיתֵי רְאַמָהֹתִי 
1 זר תַּהֲשְׁבֹנִי נכרי הּיִתִי בְעִינֵיהָם: כָעבְדִי קָרָאתִי רְלָא 
זג יֶענָה בְּמוֹ -פֿי אֶתְהֲנָן-ל: רוי זָרָה לָאֶשְׁתִּי וְהנֹתי בנ 
5 במֲנִי : בַסהענְילָים מָאֲסוּבִי אֲקוּמַה וַדַבְרו=בִי: תעבונ 
כ פַלמְתִי סוֹדי וְזָה-אֲהַבְתִּי נִהִפְכבָי: בְּשוֹרִי וְּבַבְשְׂרֵי 
1 דְבְקָה עצמי אֶתָמַלָמה ביר שׁנֵי: הַנָנֵי חֲנָנִי אַתֵּם רעי 
פִי יד-אָלוה נֵנְעה בֵּי: לגה ּרְרְפְני כְמוֹאֵל מִבְּׂרי 
לא תַשְׂבְּעוּ: מִייתן אפו וְכַּתְבון מִלֵי מִיהיתן בַּספַר 
כ ויק בְּעט-ברזל וְעֹפָרַת עד בצר ִהֲצְבִוּן: ואני 
תי גאֲלֵי חֵי |אֶחֲרוֹן על-לפר יְקום: וְאֵחֶר ורי 


v2‏ א' נחה v.10‏ פתח באתנח 


f0 xlx ,21—XXI,2 IOB Zophari aller impetus. 


נִקְפוזאת תִַּבְּשְׂרֹי אֲהַזָה אֲלוֹתַּ: אֲשֶׁר אֲנֵי ו אֲהֲזָה-כֵי זג 
רְעֵנֵי רְאוּ וְלָא"זֶר לו כָלֵֹתִי בְּחֲקִי: כּי תֲאמָרוּ מַה-נרֶדֶם- 28 
כו וְשׂרֵשׁ דִּבְר נְמִצָאבִי: ָּיּרוּ כָבֵם ו מִפְנִיהחֹרֶב כִּיחֲמַה 29 
עונוֹת חֲרָב למען תדֶעוּן שׁדין: ס 

מו :20 
וען צוֹפר הַנַעִמָתֵי ויּאמַר: כָכֵן שְׂעִיפי יְשִׁיבְינִי וּבַעֲבוּר 2 
ושי בִי: מוּסר כַּלַבּתִי אֲשְׁמַע וָרוּחַ מג בִינָתִי יענְני:3 
הֲזאת ְדַעְתֵּ מִנֵיַ מִנֵּי שׂים אָדָם עלידאָרֶץ : כירְננת 2 
רְשַׁעִיִם מִקָּרוֹב וְשִׂמָחַת חֲנת עדִי-רְנֵע: אָס-יעלָה לשָׁמַיִם : 
שׂיאו דראשן לעב יַבּיע: כְְּלְלוֹ לָנצַּה יאבד ראין יְאמרֵוּ: 
ו כַּחֲלָום יעוף וְלָא יִמָצאֲהיּ וְידֹד כְחֲזְון ְיְלָה:8 
עין שזפתו וְלָא תוֹסיףפ ולא-עוד תורנו מִקְמוֹ: בְּנִיו. 
ירצ דָלַים וידי פשׁבְנָה אוֹנוֹ: עצַמוֹתִיו מא עלומ גג 
רעֶמ ל-מֶר תּשְׁכָּם: אֲס-תֲּמְתִּיק בְּפִּי רֶעה יִכְהִידְכָה 12 
תָּחַת שׂנו: יחל עכָיהָ וְכָא יִשבַנָּה וְיִמְנְלֹנָה בו 
חֲכּוֹ: כַחְפוֹ בְּמַעֵיו נָהֲפך מְרוֹרֶת פַתָנִים בקרבד וי חיק גו 
בלַע וַקַאַנ מִבְּטְנ: יורשנ אָל: רְאש-פְּתָנִים יק ג 
תַּהַרְגהוּ כְשׁון אֲפְעֵה : אַלהירָא בפְלנוֹת נהרי בהי דְבַשׁזו 
וחֲמַאֶה: מַשִׁים יְנֶע רָלָא ילע היל תָּמוּרְתוֹ לא יעֲלס: 
כִּי-רְצַץ זב דלים ַית ל וְלָא יבְנֵהוּ: כֵּיי pr‏ 
לו בְּבְטנְוֹ חמולו לַא ְמַלט: אִיןדשְׂרִיד לְאֲכָל על- וג 
פַן לאהלחיל טוּבו: בְּמָלָאית שׂפְקו יִצֶר כוֹ פְּלהיר עמ 22 
תָּבאנוּ: יהי ו כַמֵַא בְטְנוֹ ישׁלה-בו חֲרָוֹן אֲפּו וְיִמְטַר23 
עטמ בַּלָהוּמו: יָבָרַח ִנָשֵׁק רזל הלפה שת 4 
נְחוּשַׁה : שלפ הצא מִנֹנָה וְבָרֶק מִמִרְרְתִ'ֹ יהלך לליוכה 
אָמִים: כְּל-חשׁך טמוּן לפונ ְּאֲכָלָהו א לאינח 26 
ילע שָׂרִיד בָּאֲהֲכוֹו יְנלוּ שָׁמַיִם ענו וְאֲרֶץ מִתְקוֹמָמָה ג 
כו: יבל יבול ֵיתֵוֹ נַנָוֹּת בְּיוֹם אַפוֹ: זה | לאד 2 
רְשׁע מַאֲלְהִים וְנחֲלת אָמֶרוֹ מָאֲלֹ: ס 

כא 21 
ויען אִיּוֹבם וַיאמַר: שמש שׁמוֹע מִלָּתִי ותהי-ואת* 


9 שדין ק' 4.צפתח באתנה 11.עלוִיו ק' 22.ציתיר ו' v.26‏ מלעיל 


Impiorum prosperitas. איוב‎ XXI,3—XXIL4 


jp 
=P) 


תּנְחוּמֹתִיכֶָם: שִׂאוּני וָאֲנֹכֵי אדבָר וְאֲהָר דַבְּרֵי תַכֶעינ: 
הָאֲנֹכי לַאֲדָם טִׂיִי וְאֶם-גדוּע לָא-תִקָצֶר רוּחי: פְנו-אֲלֵי 
והשמו רְשֹימוּ = על-פה: וְאָסהזְכַרְתִּי וְנבהֲלַתּי רְאׂחַז 
בשי פַלְצות: מהוע רְשָׁעִים יִהְי עַתְקוּ "בָר ֲיל: 
זרֶעם נֵכוֹן לָפֲנִיתֵם עמם וְצאֲצאִיהֵם ָעִינִיתֶם: בּתֵּיהֶם 
שׁלוֹם מִפּחַד רְלָא-שׁבְט אֲלֹתּ עליהם: שוֹרוֹ עבר לא 
גו רבעל תּפלֿט פֿרְת וְלָא שבל : שלח כצאן עוְלָהֵם 
ג ויכדיהם ירמַדִון: יְשְׂא כָּתֹף ְכְכַיר ‏ רָיִשְׂמָה קל 

גן ענב: יכו בוב יָמֵיהם וּבְרְנֵע שאל יחֹתוּ: ויאמֶרְוּ 
לאל סור ממנ וְְַת דְרְִיך לא חצני ה-י פי- 
פובעבְדָנוּ ומה-נועיל כִּי נפְגעיבְ: הַן ָא בְיָדֶם טוּבם עצת 
זורְשָׁעִים רְחֲקָה מַּנֵי: כַּמַּה | נַר"רְשָׁעִיִם יַדְעֵךָ וְיבָא עכימו 
8 אִידָם הֲבָכֵים יחק בְּאִפּוֹ: יְהִיי כְּתֲבְן לֲָנִי"רָוּח וּכְמץ 
פו נבְבַתּוּ סופה: אֲכוֹתַ יצפן-כבנָיו אוֹנ יִשַׁכָם אֲלֵי ְידֶע: 
ה ירא עִינֵוֹ כְּידֵ רמַחֲמַת שַׁרֵי ִשַׁתָה: פּי מה-חֲפצו בְּבִיתו 
2 אַהֲרִיר מִסְפַּר הְדְשֵׁיר צצוּ: ה שאל ְלמד-רֶעת רְהוּא 
רָמָים ושׁפוט: זָה רמות בְּעצַם תמו 153 שׁלאגן טי 

יה עטִינִיר מְכָא חֲלָב ימח עצְבוֹתִיר ישקה: וה ימות 
2 בּנַפשׁ מֵרָה וְכָא-אַכל בְּשֹבָה: יד ַל-עְפר ִשְׁבָּבּ 
7 רמה תּכַסָה עְלִיהֲם : הֶן יְדַעְתִּי מִחְשְׁבוֹתִיכָם וּמְזְמוֹת 
8 שר תַּחֲמּסוּ: כִּי תאמְרוּ איה בֵית-נָדִים איה אֲהֲל | 
9 מִשכְוֹת רְשַׁעִים; הלא ns‏ עוֹבְרֵי דָרֶךְ וַאתֹתֵם לא 
הִנַכַרוּ: : בִי-כָום אִיד יַחֲשֵׂף רע ליום עְבְרוֹת יבלה: מי- 
יה על-פניו דַרְכוֹי רְהוֹּא -עשה מִי שלַם-ל: רְהוא 
רות יבל על-גדינט יִשְׁקוֹד: מִתְק טי רְנבי נמל 
4 רְאֲהֲרָיו ַּלדאֲדֶם. ִמְשׁוֹךְ וֹכַפנֹיו אִין מִסְפַּר : רְאִיךְ תַּנַחֲמִוּני 

הבל רתְשׁוּבתיכם נְשׁאַר-מעל : ס 

| בב כ 

5 הען אֲלִיפו הַתְּמָנֵי ניאמר: הַלָאֵס יִסִכְרפבֵר כִּיִסְפן 
עְכָימוֹ מַשְִּׂיל: הַחֲפֶץ כָשֵַׁי כִּי תִצְהְק רָאִם-בְצַע כִי- 
4 תַתָּם דַרְכֵיחְּו הַמִוִרָאֶתְף יכַהךָּ יָבוֹא לַמֶּךְ בַּמְּשְפְט: 


es 


goo a © 


3צ יכל ק' .מו פתח בס"פ 17.צ קמץ ברביע 20. עיגיו ק' 


17 xx 1,5—XXI11,12 IOB Tertio Eliphasum redarguit. 


הֲכָא רְעָחְךּ רבָּה וְאִירקץ כַעִֹתִיחְּוּ כִּיתֲתתּל אָחִיף6 
הֲנָם וּבַנְדֵי ערומים תּפְשִׁיט: כא מיִם לָיף תּשְׁקָה וּמַרְעב: 
תְמְנֶע-לָחָם: רְאִישׁ זָרוֹע כו הָאֲרֶץ וּנְשׂוֹא פנִים יְשֵׁם בָּהּ :8 
אֲלְמַנֹת שַׁלַהִתִ רֵיקֶם הלעת יָתמִים וְדְכָא: על-פן * 
סְבֵיבֹתִיךְ פַחִים וִבַהֲכך פַּחַד פְתְאֹם: אוֹ חְשֵׁךָ לָא:ו 
תרְאֵה וְשְׁפַעת-מַיִם תְּכַסָךָ : הלא -אֲלוהַ גה שַׁמַיִם וּרָאָה 12 
ראש כְּוֹכָבִים כַּירְגּוּ: רְאָמַרְת מַה-ידע אל הבעד ערְפֲל 
ִשְׁפיט: עְבים סתַר-ל: ְכָא ירְאֵה רְהוּג שׁביִם ַהְהַפַּ 
הַארַח עו תַּשְׁמוֹר אֲשֶׁר דרְכוּ מְתִיאָן: | אֲשַׁר-קמְטי ו 
ולאעת נָהֶר יוצק יְסוֹדם: הַאֲמְרִים לאֵל סור מִמַנוּ 
ומההיפֶעל שי למוֹ: וְהָוּא מְלָא בָתַּיהֶם טוב ועצתנ 
רְשְׁכִים רַחֲקָה מָּנֵיו יְרָאוּ צְדִיקָים וְיִשְׂמָהּ ינמי ענ 
למ : : אֲסהלָא נְכְחֵד קִימָנּ וְיַתָלֶם אֲכְלָה אָש: הַסְכַוְנָא עו 2 
שָׁכם בָהֶם תְּבוֹאְֶךָ טוֹבָה: קְהינָא מִפיו תּוֹרָה וְִׂים = 
אֲמְרְיו בַּכְבָבָךְּ: אַט-תָּשׁוּב עד-שני תּבנָה תַּרְחִיק עְְלָה : 
מַאֲהֶלֵך וְשׁיתעַלדעְפַר צר וּבָצוּר נְחֲלִים אוֹפִיר: וְהֲיה 24 
שרי כּצְרִיףְוְכַסֶף תוֹעְפִֹת לָדַ: כִּי אַז על-שׁדִי תתעננ 
וְתֲשֵׂא אֲל-אֲלוֹפַ פְניוְּ: תַּעְתִּיר אֲלָיו שַׁמֶעךָ דרי זג 
תְשַׁלֹם: וְתַנְר-אֹמָר יקסל על -זרְכֵיף נה אוֹר:28 
כֵּי-הַשְׁפֵיל ַתאמַר וה וָשַׁה עינום ווֹשׁע: יְמַלְט אינק 2 
וְבְמטט בְּבר כַּפּיךְּ: ס 
כנ 23 

ונען אֲיוֹם ואמר: גּם-היום מְרָי שׂחִי ידי כָּבֶדָה. על"ל 
אַנְחָתִיו מִייַתן ַעְתִּי וְאֲמְצַאֲהוּ אֲבוֹא עד-תכונתו:3 
אֲעְרְכַה לַפֲנָיר מִשְׁפט ופי אֲמַלֹא תוֹכְחוֹת: אֲדֶעה מִלים4 
נענני וְאֲבינָה מה יּאמַר לָי: הַבְּרְב-כֹּחַ יְרִיב עִמְדִי לא 
אה-טוא יס בִּי: שֵׂם יְשֶׁר נֹכָח עמ וְאֲפְלְטָה לִנצַח: 
מִשׂפְטֵיו הן קָדֶם אֲהַלךְ ְאִיננּ וְאָחוֹר רְלָא-אבִין 51 
טְׂמֿאול בַּעשֹׂתוֹ וְלַאאֲתו יַעְטֹף יָמִין וְלָא אֲרְאֶה: כּי-? 
ינע דָרֶךְ עִמדֵי בַּהָנֹנֵי כּוּהֶב אֲצַא: בַּאֲשׁרו אֲהֲוֶה לי ג 
דַרְכוֹ שִׁמַרְתּי דָלָאדאָט : מִצְוֶת שִפָתִיו רְלָא אָמִישׁ מִהקִי2ו 


6ץמ דגושה 15,צ חצי הספר בפסוקים 9.ציתירו' .לו מלעים 
Liber lob. 2‏ 


Bildadi tertius impetus. = XXII],13—XXV,3 15 


פוצָפנְתי אֲמְרֵיפָיוֹ וָהוּא בְאֶחָד וּמֵי יְשִׁיבנּּ וְנַפְשׁ אַרְּתָה 
ביהעש: פי יְׁלִים חֲקִּי וְכָהֹנָה רַבְּוֹת עגמו על-ן מִפְנִיר 
א בְּה ‏ אָתְבֹנֵן וְאֲפְהֵד מִמנהּ: אל הר כְבִּי ושי 
17 הְבְהִילנִי: ֵּי לא נַצִמַתִּי מִפְנִיחֲשֵׁךָ וּמִפָנֵי ַסה-אֹפֲל: 
ב 2 
5 מדוע מִשַדֵי כְאינִצִפְנָוּ עְתָּים וְידְכֹ: בא הָזּ יָמִיו: גִבְכָוֹת 
:3 ישינו עדָר גַזְכו רַירְעוּ: חמור יְתוֹמִים יִנָהג יהְבָּכוּ שור 
אלָמָנָה: ישו אֲבִיֹנִים מִדָּרֶךְ יַחַד חַבְּאיּ ענײַ-אָרֶץ: הן 
פְּרָאִים | בַּמּדְבָּר יאו ְּפעָלם. מְשְׁחֲרֵי לטרְף עְרָבָה לו 
:8 שחֲם לנַערִים: בדה ְּכִיכ קה וְכָרֶם רשע וְלַכשוּ: 
ובועְרוֹם ילינ מִבְּלָ לבוש ְאִין לת בִּקָרָה: מִזָרֶם הְרַים 
9 ירְטְבוּ ּמִבָּכֵ מַהֲפָּה הִבְּקיצוּר: ינְזְלוּ מִשׁד ְתום ועכל- 
ר ענ יבל עְרוֹם הכְכוּ בְּלֵי לבוש רְעְבִיִם טָא לֹמר: 
2 ביורְשְׁוּרֹתֶם יִצְהִירוּ יְקָבִיִם רכ וַצְמַאוּ: מַשֵיר מְתִים י 
יאק וְנַפשהֲלְלִים תשׁנע יְאֲכוהַ לאהישים ַּפֶלָה: המה ו 
הֵּל בְּמְרְדִי אוֹר לָאהֲכַירּ דרפיה ְלָא ישבו בְּנתִיבֹתִיו: 
14 לאר ְקָים רוֹצת י קטל-עְני רְאֲבְיֹן וכיה יְתִי כננֵב: 
טווְעין כֹאָפ ו שַׁמַרֶה. ג לָאמר כאהתֲשוּרְני עין וִסְתָר 
ופנִים יְשִׂים: הֲתַר בְּהֹשַׁך בתים יוֹמָם הִתְּמו-טַמוֹ לא 
זוידֶע אוֹר: כַּי יַחֲדו ו בכר למ צלְמַנָת פיהיפיר בַּכָהְוֹת 
ו בַלְמֵנָת : קל"הוא | תִּקלַ חֲלַקָתם בָּאֶרֶץ 
עלא-יפנָה דָרֶך כּרְמִים: ציה גס-הם ילו מִימי-שׁמָג 
כ שאל הָטֵאוּ יִשְׁכַּחֲהוּ רָחָם י מִהָקוֹ רמה לוֹד לא יזְכָר 
ונַתשָׁבר כֶּעץ עולה : רעה עִקָרָה לא תלד וְאֲלְמְלָה לא 
טיב וּמָשׁך אַבְּירִים בְּכֹחוֹ יקם ולאה+אַמין. בַחַזֶין; 
תל לבטה ישן עיניהף ש במ מֶעט ו 
בח וננ רִהְמָּבוּ כַּכָ יִכָפְצוּן וּכָרָאשׁ שבכת מָלוּ: רָאָם- 
לא אֲפוֹ מי ִבְזיבָנִי וְֵָם שאל מִלָתִי: ס 
כה 29 
רע בּלדד השמי והאמר: הַמְשׁל וְפחַד עִמו עשׂה 
Diba‏ בְמְרוֹמִיו: הנש מִסְפַר לְנְדּדִיו רעל -מֵי לא-יקוּם 


1 וידעיו ק' 6.ץיקצוֹרו ק' 
T‏ 


19 XXV,4—XXVI,17 IOB Dei majestas ac justitia. 


אוֹרָהוּ: וּמההיצדק אָנוֹשׁ ע-אָל וּמַהדזְכָּה יְכָוּד אֲשׁה:4 

הן עד-יבם ְלָא יְאֲהִיס וְכוֹכָכִים לאדזכְו בְעִינַיר: אף 

כידאנושׁ רְמֵה בןדאֲלם תוֹלעה: ‏ ס 

28 

וען אֲווֹב ויאמר: מִה-עְזרתּ כלאדכם הושעת זְרָוֹע לא27 
לז: מה-יעצת לָלָא חֲכָמָה וְתִשַׁיה ; לרב הוֹדַעְתְ: אֶת-מִי 3 
הַגּדַת מִפִין ְנְשׁמַת-מִי יצאָה מִמַךָ: הְרְפֿאִים לליה 
מִתָּתַת מיִם וְשׂכְנֵיהֵם: עְרוֹם אט ד רָאִין כָּסות 8 
כאֲבדוֹן: לטה cls‏ על-תהי הלה אָרֶץ "ליה ד 
צרֶר מַיִם בְּעביר וְלָאינְבְקֶע ענן תִּחְתָּםו מְאחַז פְנִי"פ 

סה פַרְשׂז עְלֵיו עְנְנֹ: הק הג על-פּנִי-מָיִם עדרתכלית ה 
אָוֹר עְם-חֲשֵׁךְ: עודי שָׁמַיִם יְרפפו וְיִתֲמָהוּ מִגערָת;1! 
בְּכֹחוֹ רגֶע הַים וּבְתְוּכֹנָתוֹ מהץ רְהַב: בַּרוּחוֹ שָׁמָיִם ג 
שְׁפרָה חללה ילו נה כְּרְת: הוְאֲלָה | קְצוֹת צרכ4ג 
ומה-שמֶץ דָּבֶר נְשְׁמַע-בוֹ וְרֶעם נבְוּרֹתָוֹ מִי יִתְבּונן: ‏ ס 

כו זל 

יס אוב שְׂאֶת מִשָׁכו וואמר: היא הַסִיר מִשְׁפְּמִיפ 
ְׁדֵּי המר נַפְשָׁי: כּירכְכ-שֹד נשְׁמָתִי בִי וָרוֹּתַ אֲלִיֹתַצּ 
בַּאֲפֵּי: אס-תֲּדַבֵּרְנָה שְׂפַתִי עולה שי אֲםיִהְנה רְמַיָּה :4 

חֲלֵילָה כִּי אַסהאַצדִיק אֲתְכֵם עד-אָנְע לא-אָסיר תִּמַּתִיה 
מִמַנֶי: בְּצְדְקָתִי הַחַוקְתִּי וְלָא ארְפּהָ לא-יחרף לְבְלִי : 
מַיָמַי: יָהִי ברְשֵׁע אבי וּמִתְקוֹּמַמִי בעל : כֵּי מה-תקות ; 
חֲנֵף כִּי יְבְצֶּע כִּי של אֲלוה נפְשׁ: הצעקתו ִשׁמַע ו אלפ 
כֵיתְבוֹא עליו צרה: אָ-על-שַׁדִי יתֶענָנ יִקְרָא אוה י 
בְּכל-עת: אוֹרָה אֶתְכֵם בְּיִד-אֵל אשַׁר עם-שלי לא אֲכַהֵד :וו 
הַן אַתָּם לָבֶם ֲזִיתָם וְכַמַּה לה הבל תִּהְבָּלוּ: זֶה ו חל 1 
אֲדָם רְשֵׁע ו עָמ-אֵל ונֹחֲלַת ערִיצים מִשִַׁי יִקְחוּ: אֶם-14 
רב בָנִיר לָמוֹ-חֲרֶב וְצאֲצַאָיו לָא ְִׂבַּעולָחָם: טׂרִידָר טי 
בּמָּנָת יִקָברוּ ְאַלְמְנוֹתִיר לא תַבְכֵינָה: אַסהיצבר כַּעְפר ג 
כָּסֵת וָכַחֹמַר יכִין מלבוש: יָכִין וְצְדִיק ילבש וס ַקִי זג 
9.ה' תחת א' ?ו . ובחבונתו ק' 14.צ דרכיו ק' .מ גבורתִיו ק' 


5 שרידיו ק' 
Es‏ 


XXVIIL,18—XXIX,2 20‏ אויוב Divina hominis sapientia.‏ 
יסלק: בְּנֵה כְעֲשׁ בּיתוֹ וּכְסְכָּה עֹשַׂה נֹצר: עשׁיר 
ב יִשְׁכֵּם וְלָא יְאָסף עִינִיו פּקָח ְאִיכְנוּ: תַשִׂינָהי כמיִם 
בּלָהְוֹת עַילָה בת סופה: יִשַׂאֲהו קָדִים כ 
22 ערהו מִמִקְמו: | וְשׁלך על ולא יַחֲמל | מִידוֹ 
בָר יִבָרָת: יִשפק עלימו כפימו װְשׁרְק ליו מִמִקמו: 
כח 28 
כֵּי יש כַכָּסָת מוֹצא ומָקוֹם הב יקי בּרְזְל מַעְפַר יכָּח 
ָאבֶן יצוק נְהישה: קץ | שם לחשך וּלכְל-פּכלית היא 
חוֹקָר אָבֵן אפֵל וְצֲלְמנת: פרַץ בֹחַל ו מִעְם-גּר הַפִשְָּׁחִים 
ה מִנִורגֶ בל מַאֲנוֹשׁ נֵעוּ: אֲרֶץ מִמַנָה יָצָא לָחֵם וְתַהָתִיה 
8 נַהָפַךְ כמוֹהאֲשׁ: ְקוֹ-סַפִיר אֲבָנִיה ְעפרֹת זְהָב ל: 
כב לאהודֶע עיט רָלָא שַזְפֹתּ עין אִיה: לאההֲדְרִיכיהו 
9 בְנִי-שַַׁץ לאדעדָה לי ַׁחֲל: : בַּחֲלמְישׁ שָׁלָה ד הְפַך 
י מִשׂרָשׁ הְרָים: בַּצוּרוֹת יָאֹרִים בְּקֶע ע וְכָל-יָקֶר ְאֲתָה עיכ: 
ג מִבְּכִי נְהָרָוֹת חְבשׁ ְתעלמה ג צאאור:. .ס. :הסכמה 
13 ג מאין תַּמַצָא וְאִי-זה מְקָיֹם בִּינַה: לאידע אֲנֵֹשׁ עְרְכָּה 
ולא תמא בְּאֲרֶץ ההיים: תְּהֲוֹם אֲמַר לא יתִיא וְיִם 
טואָמֹר אִין עפַדִי: לאיתן סְנָיֹר תַּתְתיהָ ְלָא ילל ָּסְף 
מְחִירָהּ: לָא-חֲסלָה בְּכַתֶם אוֹפִיר בְּשׂהֵם קר וְספִיר: 
4 לאיערְכנָה זְהֶב כוֹכִית יתְמִוּרְתָה ָלפְז; רָאמוֹת 
פוְנְבָישׁ לא יזכר ּמָשָׁך חֲכמה מִפְנִינִים: לא-יערְכנָה 
ב פַמָדַת-כְּשׁ בְּכַתֵם טהור לא תְסְלַה: ס וְהַחָכְמַה מַאֶיְן 
1 תָּבוֹא וְאִיהזָה מִקָוֹם בְּינָה: ְבַעֲלַמָה מַעִינִי לחי ּמַעוֹף 
השָׁמַיִם סרהו אֲבַדָן, ְמָנָת אֲמָרְו ֿאַזנִינו שַׂמַעְנו שׁמְעה: 
2 אֲלָהִים הֲבִין דַּרְכָּהּ רהיא ידֶע אֶת-מִקוֹמַהּ: כּיההוּא לְקצוֹת- 
כה האָרֶץ ַבִיט תחת ַל-הַשִׁמַיִם ירְאֶה : כעשות כָרִי 
משׁתָ ימים תַכּן בְּמדֵּה: בּעשׂתו כמטר הק וְדָרָךְ לחזיז 
נקלות: אָז רְאָה וַספְרָה הכנה וְסיחֲקְרֶהּ: גכָר 
א הן ירָאֶת אֲדֹנָי היא חְכּמָה וָסוּר מַרֶע בִּינָהוֹ. ס 
ב כל 
2 וסף איוב שִׂאַת מִשׁלו ויאמר: מִיהיִתְנֵנִי כירְחִיקָדָם בֿימי 


hae Cs 


v.88‏ מלא א' 


21 XXIX,3—XXX,15 I0B Olim et nunc. 


אָלוֹתַ יִשַׁמְרֵני: בְּהֲלוֹ גר עלֵי ראשי לָאוֹרו אֲכָך תֲשָׁך:3 
כּאֲשֶׁר הְיִיתִי בִּימִי חָרָפִי בסוה את עלי אֲהֲלָי: בְּעוד4 

שַׁדֵּי לְמּדֵי סְבִיבֹתִי ערִי: בְּרְחֵץ הֲלֵיכֵי בְּחֲמַה וָצוּר יְצוּק 

עְמַּדֹי פּלְגִי-שְׁמֶן: בְצָּאתִי שער עלידמֶרֶת. בָּרְהוֹב כ 
מוֹשֵׁבִי: רָאִוּנִי נַעְרִים ְנחֲבָּאו וישׁישֵׂים קָמר עְמָדוּ: שׂרִים 9 
לְצֶרְו בַּמַלִּים וָכף ישימו לָפִיהֵם: קול"נגִידִים נְחֲבָאוי 
הכשל לַחֲכָּם דְבֵקָה: כִּי אֲזֶן שַׁמְעֵה וַתָּאשֵׁרְני וְעין ההג 1 
רַתָּעִידָנִי; יאלט עֲנֵי מְשַׁנְע וְיְתוֹם רְלָא-פזר כו : רת 

ד ליא כב אלכ ארק ס צנק ק לַבשׁתִי כי ו 
אנ אָב אֲנֹכִי לאֲבָיֹנִים רב לאײודעת. אֶחֲמָרָהו: ְאֲשְַּׁרה = 3 
מְתלַעוית. על בְּמשפיר אשליך טֶרָף: וְאמַר עְסדקנֵי אֲנוֶע 18 
וְכהוֹל אַרְבֵּה יְמִים: שַׁרְשִׁי פַתִוַּ ֲלִומָיִם טל ייפ 
בְּקָצִירֶיו בּבוֹדֵי חְדָשׁ עִמְָי ְקְשַׁתּ דָי חְחֲלִיף : לָו-שַׁמֶעף 2 2 
וְיִחֲכוּ וְיִדְמו כמ ִצֵתִי : אַהֲרִי דסר: ילא ישנ ועטימו | ֲכ? 4 
מַלָתִי: יחו כַמָּטר לי וּפִיהֲם פערְוּ כְמלָקְׁ: אֲׂחֲק :2 

אֲלָהַם וְלָא יאמֵינוּ וָאִוֹר פנֵי לא ַפִילון: אֲבַחֵר רכם כ 
וְאֲשֵׁם רָאשׁ רְאֲשׁכוֹן כְּמלְ כַּגּדָיד כַּאֲשֵׁר אֲבָלִיִם ינַחַם: 

30 

ותה | שׂחקוּ עכי צְעִירִים מִמַנֵּי כַימִיִם אֲשַׁר-מַאַסְתִּיא 
אֲבוֹתָם שת עדפּלכי צאנִי: פַּסהכָתַ יְדֵיהֶם למה. מי2 
טימ אָד כָּלַח : בְּהֲפָר וּבְכְפְן במוד הַערְקִים יה אמש 
שׂוֹאֶה וּמָשׂאָה: הַקְּטְפִים מַלָוּחַ עלידשיה. וְשׂרְשׁ רָתְמִיִם4 

לַחְמַּם: מִוְ"גְּר ברש יריע עְטימו כנָב: בֵּערֶץ A‏ 
לְשְׁפן חרי עְפַר וְכָפִיִם: בְּיושִׂיחִים הק תָּחַת רכז 
סח : בְנֵי-נְבָל בַּם-בְּנֵי בְלָי-שֵׁם נַכְּאּ מִוְהָאֲרַץ: רְעתָּה כ 
נְנִינְתָם הִיִיתִי וְאֲהִי לָהֶם לְמְלָה: תַּעְבוּנִי רְחֲקיּ מנִי וּמִפְכֵי י 
פא חֲשְׂכוּ רְק: כָּייִתֶרָוֹ פתַח וַיענֵנִי וְרסְן מִפַני שׁלָחוּ:נג 
ל-ְמִין פרְחַח יקומה לי שלחו סל עְכֹי אָרְחְות אִידָם1גן 
נָתְסֹוּ נַתִיבָתִי אהי עיל לא עזר לָמו: כְּפַרֶץ רְחַב יַָאֲתִיר;: 

תַּחַת שֹאָה התנלגל: הִהְפך לי בַלּהִיֹת הרל כְּרוּתַ טי 

5 כ' בפתהת 11 יחרי ק' 


IJobus vitae suae dat rationem. איוב‎ XXX,16—XXXI1,22 22 


כְרָבָתִי וּכָעֶם עָבָרֶה יִשַׁעְתִי: וְעַֹּה עְכֵי תִשְׁתּפך נַפְשׁי 
4 יאני וקני יכילה עצמ נְקָר מִעלֵי רְערְקִי לָא שְְּׁבָן: 
כ Cs‏ כשפר ואֲפָר: אשׁוֶע א ול תענני ַמֹדְתִ 
כ רַתתֲבְּנן בּי: ָהְפָך לָאֲכזר ל בְּעַצֵם יד תשְטְמַנָי: תּשׂאַני 
28 אַל-רוּח תַּרְכִּיבָנִי וּתְמִגַנֵנֵי תִּשְּׁה: כִּי"ידַעתי מִוָת תּשִׁיבני 
4 ובית מועד לְבְל-חִי: אך לא-בעי שְׁלה-יד אָס-בֿפילו לָהֲּן 
ל וע : אמלא בכיתי לַקשַׁה-יום ְנְמָה נַפָשֵׂי אֲבְיוֹן: כֵּי טיב 
ז ריתי ריבא רֶע אלכה שור ויבא אפל ג מַעי רְתָּחָּ ילא- 
= 428 קדְמָנִי מַיעְנֵי: קדָר הַלַכְתִּי בְּלָא הֲמַה קְמָתִּי בִקָהֵל 
כ אשׁנע: אֶה הֵיתִי לחמם רֶע לָבְנָיֹת ינה : : ורי שַׁחר מַעְלי 
וּרְעַצְמָי הָרָה מִנַּיחהֹרֶב: וַיָהִי אבל רִי דֶעבֿבִי קול בְּכִים: 


לא 31 

בָּרִיִת כְּרָתִּי כָעִינָי וּמָה אֶהְבוֹנֵן על-בְּתוּכָה: ומַה י חַק 
אֲלָֹתּ מִמעֵל בחֲלֹת שי ממַרֹמִים : הלא-איד לענ ונבר 
ַפעלֵי ןז הכאדהוא יְִאָה דְרכֵי וְכל-צֵי יפור אֶם- 
הִכַכַתִּי עבר ַתָּחַשׁ על-מרְמה רולי: יִשְׁקְלֹנֵי בְּמֹאזְנַי- 
צדק ודע אֲלוֹה תִּמְּתִי: אִס-תָּטַה אֲשַׁרֵי מִנּי הדרֶך וְאֲחֵר 
יי הלד לָבִּי וֹבְכַפֵּי דָבֵק מאוּם: אַזְרְעֵה וְאֲחָר יאכל 
+ רְצאֲצְאֵי ִשׂרְשׁוּ: אֲב"נִפְתָּה כב בי על-אֲשֵׁה ְַלַ"פתה רעי 
3 אָרָבְתִּי: תּטְחן לָאֲחֵר אֲשַׁתּי דליה ְברְעוּן אֲהֲרִין: כַיהֲא 
זה תא ל פְלילָים: כֵּי אֶשׁ היא עד-אֲבהוֹן אבל וּבָכֶל- 
ו תְבְוּאָתָי תֲשָׁרֵשׁו אָמ-אָמָאַס מִשְׁפְט ִכְדּי וָאַמְתָי בְּרְבָם 
4 עְמדָי: וּמָה אעְשֶׂה כֵּיייִקְיִם אל וְכִיהיפקד מה אַשׁיבְנוּ: 

לו הלא-בבטן עשׂנֵי עְשׂהי וֹיכְנוּ בְּרָחֶם אַחֲדו אָס-אָמְנֶע 
זו מִחֲפץ דּלֵיִם וְעֵינִי אֲלְמַנֵה אכלה: רָאכל פַּתִי בד ְלָא- 
אל ָתוֹם מִמָנָה: ִּי מִנְעוּרֵי פְבְמֹנֵי כָאֵב וּמִבּטְן אֲמּי 
פ אֲנְחֲכָה : אַסאֲרְאָה אוֹבד מִבְּלֵי לבוש ְאִין כַּסוּת ָאֲבְיון: 
ב אמלא בְרֵכוּנִי חל מז כַבְשֵׂי יַתְחֲמִם : אִס-הֲנִיפַתִי 
22 עלַ"תוֹם די כֵיאָרָאה בער ענְרָתִי: כַתֲפִי מִשַׁכְמָה תפול 
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25 XXXI23—XXXIL,14 10B Eliiu se tollit. 
ae אוּכל : אַס"שׂמָתִי זָהב במכה יפ לפתם אמַרְתּי מִבְטְחִי: אָס-‎ 
36 מִצָאֵה יְדִי: אָסדאָרָאֶה אוֹר‎ dats אֲשְמה ויב חִילָי רְכִי‎ 
כִּי יל וָיְכֵתַ יקְר הלד : ַיפַת בַּסתֵר בי רַתִשׁק יְדֵי פיז‎ 
| ּסהוא ענְן ליל כַּ-כְחֲשְׁתִּי לאל מְמַעְל: פומה‎ 
ְּפִיד מִשׂנֹאִי וְהַתֶערֹרְתִּי כִּימִצּאוֹ רֶע: וְלָא-נְתַתּ לחטא כ‎ 
1 חֲפֵּי לַשָׁאֵל בַּאֲָה נַפְשי: אֲמדלָא אֲמְרוּ מְתֵי אֲהֲלי מיחיתֵן‎ 
מבשְר: כא נשְׂבַּע: בחוּץ לאהנלין גר צְלָמי לָאכַח הי‎ 
| אֲסכְּסִיתִי כָאֶדָם פְשַׁעִי לטְמוֹן בְּתֲבֵי עוֹנִי: כֵּי אֲעֲרוֹץ‎ 
המָוֹן רבה וּבוז-מִשְׁפּהְוֹת יִחֲתֲנֵי וְאָלֹם לא אֲצֵא פתח: מֵי ה‎ 
יַתּו"ְלֵי . שמע לי ה ן תוי שי עי רְספר כָּתֹב אִישׁ רִיבי:‎ 
5 אֶענְדנּ טְרְוֹת לי: מִסְפַר עדי‎ Wess אמלא עַל-שְׁכְמַי.‎ 
אַַּיד מו גיד אֲקְרַבַנוּ: אֲמעֲלֵי אֲדְמָתִי תזעק וְיהד‎ 
39 תִּטמִיה ִבְכָּיוּן: אֲט-פֹהָהּ אֲכַלְתּי בְלָיבסְף רפ ב‎ 
הִפחְתִּיו תחת חשׂה | יצא הות וְתְחַת-שִערָה בְאָשַׁה מז מ‎ 
| בְרֵי אֲיוֹב: פ‎ 

כ 32 
שְׁבָּתי שְׁלָשֵׁת הָאֲנָשִׁים הַאֲכָּה מַעְנוֹת אֶת-אִיֹב כִּי הנְאא 
צדיק בְּעֵינֵירו ותסר אף ! אֲכֵיהָוּא בְובְּרַכָאֵל הבוזי2 
מִמִשְׁפּהַתֹ רם בָּאִיוֹם חָרָה אַפוֹ עלהצדקו נַפשׁו מַאֲלהים: 
ובשְׁלְשׁת רְעִיוֹ חְרָה אפ על אֲשר כאדמִצָאו מענה וְירְשִׂיעף3 
אַתדאיוב: ואֲלַיהו חַכָּה אֶתדאִיוֹם בְִּכרִים כֵּי זְקני-המה4 
מִמַנּ כָיְמִיִם: וַירָא אֲכִיהוֹּא כֿי אִין מַענֹה בְּפִּי שְׁכְשְׁתה 
האֲנשִׂים וַחַר אַפוֹ: | ס ועןי אֲלִיהֲוּא בְובָּרְכָאֵל הז + 
הֹּאמֶר צְעֵיר אֲנִי כָיְמִים וְאַתָּם יְשִׁישִׁים עלין זָחָכָתִּי 
ואִירָא ו מַחַוֹת דֵעִי אֶתָכָם אֲמַרְתִּי יְמַים יְדַבָּרוּ רָרָב שָׁנִים: 
לדיעף חֲכְמָה: אכ רוח-היא בָאֲנֹשׁ וְנִשׁמַת שִַׁי ks‏ 
לאדדַבִּים יִחֲכָמוּ זקָנִים יבִינוּ מִשְׁפֵּט: לָכן אֲמרְתִּי שְׁמֶעה- * 
לי אַחֲָּה דעי אַ-אֲנִי: הַן הוהלתי לְדְבְרֵיכם אָזִין עד גג 
ְּבוּנתֵיכם עד-תּחקְרוּן מִכִין: וְעדִיכֹם תפוג וְהֲנַהּ אִין2 
לָאֲוב מוֹכיה עוֹנָה אֲמְרֵיר מִכָּם : פְִדתִּאֲמְרוּ מְצֵאנוּ חָכָמַה 13 
אַל וִדְפּ לאדאָיש: וְלֹאדערְךְ אֲלֵי מִלִין וּבָאֲמְרִיכָם לא4ג 
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ג אֲשִׁיבְפ חֲתּּ כא-ענו עוֹד הֲעְתִּיקוּ מַהֲם מְלֵים: וְהוֹחַכָתִּי 
= כָּילָא ְדַבָּרוּ כִּי עַמְדֹר א ענ עוֹד: אענה אפ-אֲנִי חֲלקי 
ו אֲחֲנה דער אַמ-אָנִי: פִי מִלַתִי מְלִים הַצִיקְחְנִי רָוּחַ בְּמְנָי: 

ל הנה בְטנֹי כְַּן לאִפָתָה כְּאבוֹת חֲדָשִׂים יִבָּכֶע: אֲנַבְּרֶה 
21 ְוַח-לָי אֲפתָּח ְׂפָתִי רְאֲעְנָה : :אַל-נָא אֲשֵׂא פֲניהאָיש ְאָל- 
מאָדֶם לא אֲכנָה: פי כא ידְָתִּי ֲכנה מעט שאנ עטני: 

לנ 33 
וְאוּכֶם שַׁמַע-נָא אֲוֹב מֵכִי וְכְל-דְבְרֵי הֹאָזנָה: הַנַה-נָא 
פָּתָחָתִּי פִי דִבָּרָה לונ בְחכי: ישרהלבִּי אֲמֵרִי וְדעת שַׂפָתִי 
בַרְּר מְלָו : רוּח-אַל עשתֲנִי ְנְשַׁמַת שִׁי ְּהַינִי: אָס-תּכל 
הֲשִׁיבְנִי עְרְכָה לפנ התיצבה: הֲו-אני ִיְ כָאֵל מַהֹמַר 
ֿרְצְתִּי גִמאֲנִי: הַכֵּה אֲמָתִי לָא תְבַעתֵךְ וְאֲכְשֵי ָכִיְ לא- 
ִכְבָדֹ אך אֲמַרְתָ בְאֲזני וְקוֹל מִִין אֲשׁמַע: זֵך אנ ל 
משַׁע הף אֲנֹכי רְלָא ענ לי הָן תֲּנּאוֹת עי ִמְצֵַא יהְְבנ 

גאוֹים ל: יְשׂם סד לי ישגר פּלאֲרְהֹתִי: הֲוְ-זָאת לָא- 

: דק ה אָנ רורבה אֲלוֹה מַאָנוֹשׁ: דוע = ריכת ִי 
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טולשרה : בְּחֲלוֹם. , חן ה שה מ רמה 1 פלאנשים 
6 בֿתְנּמוֹת עלי מִשַׁכָּ: אָז בלה אָזֶן אֲנָשִׁים וּבְמֹסָרִם יַחְתֵּם: 

לְהֲסִיר אֲדֵם מִעשֵׂה וְנְנה מִנַּבֶר ְכסת : יַחֲשׂך נַפְשׁו מִנֵי= 
1 שַׁחַת וְחַיּתוֹ מַעְבֶר בַּשַׁלַת: וְהּכח בַּמַכָאוֹם על-מִשְׁכְבו 
כ וְרִיב עִצָמִיו אֲהָן : רְזְהֲמַתּ חַיָתוֹ הב וְנַפְשׂוֹ מַאֲכל תַּאֲוָה: 

יכל בְּשָׂרָו מַרֹאִי וָשִׁפֵי עַצְמֹתִיר לא רָאוּ: רַתִּקָרֶם כשחת 
3 פֲ שו וְחֲיתו לַממִיתִים: אָ-ישׁ עְלֵי מַלְֶ מטיץ אֶהָד 
4 ִנִודאָלָם להניד כאֲדֵם ְשׁרְו: רַיחֲנפּ ומר פַּדֶעה מִרְדָת 
כח שחת מִצֵָאתִי כַפֶר: רְטפש בָּשׂרוֹ מְנַער יִשׂוּב ימי עלוּמִיר: 
פיַעְתָּר אַל-אֲוֹהָ + וירצהו רא פּניו בְּתָרוּעה וַַּשֵׁב שאנ 
זל צדְקָתוֹ: ישר ל-אֲנשׂים נַיאמַר חֲטָאתִי שר הֶעוִיתִי 
טא וה לי: פַּדֶה נַפְשׂי מעבר בַּשַׁחַת וְהַיָתִי כְּאִוֹר 
פתַּרְאֶה : הוְדכְל-אֲלה יפעל-אַל פּעמים של עְם-נָּבָר : 


8 תסר א' ‏ פ9.צח'זעירא .לו מלרע באתנה 9 ררוב ק' 
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לָהֲשִׁים נַפְשׁ מִֵישַׁתַת לָאוֹר בְּאִיֹר החיים: הַקְשֵׁב אִינְב ו; 
ׁמַע-לָי הַחֲרשׁ וְאָנֹכֵי אדַבר: אָס-ערמְפין הֲשִׁיבָני בר 32 
כֵּי-הָפַצְתּי צדקך: אָס-אַיְן אתה שמע-לי החֲרשׁ רָאאַלְפְה 33 
חְכְמָהּ 

לד 34 
ויען אֲלִיהוּא וַאמַר: שַׁמְעּ חֲכְמִיִם מִכֵי וְידְעִים האזינּ2 
יז כֵּי אזן מְפִין ִּבָחֲן וך יְטעם לאַכל: מִשְׁפט נִבְחֲרָה"{ 
כנּ דעה בִינִינוּ מה-טוב: כִּידאָמַר אינב לְקְתּי ואלה 
מִידגכָר כאֲיוב משתה-לעג כמַיִם: וְאֲָרֶה עם- 7 
לי אנ הלת עָמדאנְשֵׁירָשַׁע: כִּיאָמַר כָא סי 5 
Rh‏ מרשע שבי הע ב oF‏ אֲדָם טלבל ארח 1 
אֵישׁ יִמָצַאֲנּ: אַפ-אֲמְנִם אֵל ארְשיע וְשַׁדי כאיעת:ג 
מִשִׁפט: מֵיִפקָד עְלֵיר אֲרְצֵָה וּמִי-שׂם מבל לה : אם- 1 
ישִׂים אֲלֵיו בו הוחו וְנְשׁמָתו אלִיר יאֲסף: ינוע כָל-בְּטר טו 
יְחַד וְאָדֶּם על-עפר שׁום: וָאֲם-בִּינָה שְׁמֶעה-זְאת האנה 1 
קול מִפי: האפ שוֹנָא מִשַׁפַט יַחֲבוֹשׁ וְאֶמצַדִיק כְּבּירזג 
תַּרְשִׁיע: האמר למ בְּלעל רשע אֲלַ"נְדִיבִיִם: אֲשַׁרגן 
לאנא ו פנ שָׂרים ְלָא"נְכּר שו לפנו-דל ִּידמעְשה 
דיר כָּכם: רָנע | יָמְתו וחֲצוֹת ליכה יגעשו-עם עברו כ 
וֹסִירוּ אֲבּיר לא בְיד: כֵּיעינִיו "ריאי וְכְמהצעדי 21 
ראה : אִין חֲשֶׁך וְאִין צַלְמְנֶת להִסתַר שֵׁם פעלי אָן: 
כ לא עכדאִישׁ יָשִׂים עוֹד להלֶך אַל-אַל בַּמִשׁפט: יר2:{ 
כַּבֵּירִים לא-חקר יעד אֲחֲרִים תַּחְתָּם ככ יַכָּיר מִעבָּדִיהָם כה 
וְהֲפַך טַלָה וְידּכּאי: תַּהַת"רְשַׁעִים ספְקָם בְּמְקָוֹם רֹאִים: es‏ 
אֲשֶׁר עלהכּן סרוּ מָאַחֲרִיו וְכֶל-ְרְפָיו א הִשְׂבֵּילו : לָהֲביא 21 
עְלָיו צעקת-בל וצעקת עניים יַשְׁמֶע: וְהוּא ִשְׁלְט א 9פ: 
ירְשַׁע וְיִסְתּר פּנִים ומי ורנ ֶעלהגוי ועַלְדאָדָם יָחַד: 
מַמֵּלך אָדֵם הֲנף מִמּקְשֵׁי עם: כִי אַל-אַל הָאֲמַר נַשַׂאתִין | 


31 
לא אָחְבְּל : בַּלְעֲדֵי אֲחֲזה אַתֵּה הרְני אָם-עוְל פַֿעַלְתי לא 


v.5‏ פתח באתנחת 
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גאסִיף: הֲמעמךָ יִשְׁכמֹנָה י כְּימַאֹסְתָ כַּיאִתָּה תַבָהָר וְלָא- 
4 אנ ומההודעת דבָר: אנשֵי לבב יָאמְרוּ לֵי וְנֵבָר חָכֶם 
יל שמע לֵי: אִיוֹם לָאדבְדֶעת. בָר וּדְבָרי לא הפיל : אֲבי 
בה אֶיֹב עדינָצַח על-משטת בְּאֲנְשִׁי-אָנְן: כּי יסיפ 
על-חַטָאתָו פשע ינינ ִסְפוֹק וְיָרֶב אֲמַרֵיוּ כָאֵל: ס 
לה 35 
5 וזען אֲלִיהוּ וַּאמַר: הֲזֹאת הְשַׁבָתּ למִשְׁפט אֲמֹרְתּ צדְקי 
{ מַאֵכ: כַּייתֹאמַר מההוספן-לף. מה-אעִים ‏ מַחֲטַאתִי: | אֲנִי 
: אֲשִׁיבְךָ מלָין וְאֶתהרֹעִיףְ עִמַדְּ הַבֵּם ָׁמַיִם וּרְאֶה וְשׁוּר 
8 שַׁחְקִים גַּבְהִי מִַדָו אֲסחֲטָאת מה-תַּפעל-ב ְרַבְּף 
+ פֿשׁעֵיף מה-פעשה-לו: אַ-צדַקָת מה תתל או מַה- 
8 מידָךָ יקת: לָאי ו רשע יּכָבְְָאֶדָם צַֹקָתִרְּ: 
ג מ עשוקים יזעיקו יְשְַׁצ מִזְרוֹע רבִּים: ְלא-אָמר 
איה אֲלוֹת עשי נתן זְמָרָוֹת בַּלְיְכָה: מלפנ מִבְּהֲמוֹת 
= אֲרֶץ וּמשֹף הַשׁמָיִם יְהַכְמָנוּ: שֵׁם יִצְעקי ולא יענָה 
ּומִפנֵי בָאִיֹן רְעִים: ארשא לאהישמע | א וְשַׁלֵי לא 
יְשׁוּרְנָה: אַף כִּיתאמַר לָא תְשׁוּרְנ דִין לפנו וּתְחוֹלֹל 
8 לו: רְעתָה כּיהאִין פקד אפוֹ ולאהידע בַּפֵּשׁ מְאֹד: רְאיוֹב 
הבל הפיהו בּבְלִי-צעת מָלִין יִכבָּר: ס 
לן 36 

יספ אֲלִיהוָּא וַיּאמַר: כַּתַּרדכִי זָעִיר וַאֲחַךָ כִּיהעוֹד לָאֲלֵוֹהַּ 
מלים: אֲשֵׂא דָעִי לְמַרְהוק לפטי אָתּןהצדַק: כֵּיאֲמְנֶם 
לא-שׁתָר מָלֵי תִּמִים דעות עְמֵך: הֲואֵל כַבִּיר לא יִמָאֲס 
ביר כמ לב: היה רְשֵׁע וּמִשְׁפַט ענײַם יַתָ: כא- 
יַבָרֶע מצליק יביר ְאֶת-מְלְכִים ּפָא ריבס לצה 
5 הנבהו: וְאָמ-אֲסוּרִיִם בַּנּקִים ילכלו בְּחֲבְלַיני: וינד 
ַ לָהם פעֶלָם ופְשְׁעֵיהם כִּי יַתִנּבּרוּ: וגל אֲזְנֶם למוסר 
1 רַאמֵר שוב מאנן: אָס-שׁמָש רבדו יפו יְמֵיהֵם 
גו בַּטוֹב וּשְׁנֵיהִם בִּנָעִימִיִם: וְאֶם-לֹא מע בְּשַׁלַח יעברה 
ג דבע בְּבְלֵי דְעַת: ְחֲנפִי- לב ִׂימ אף לא שער בי 
אֲסֶרֶם: תָּמַת בְנַעֵר נפְשׁם וְחַיָתָם בַקָדָשִׁים: יפץ כני 
16 ענ גל בְּלָחֶץ אֲזְנֶם: ראַפ הסיתף | מפי-צר רַחֵב לא- 
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מוצק תַּחְתִּיהָ וָנַחַת שׁכָתֲנְך מְכָא דְשֶׁןז וְדִיְ"רְשׁע מְכָאתְ זנ 
דִין וּמשְׁפַט יְתָמְֹכוּו כּיחֲמָה פַיְסִיתְךָ בְשׂפָק רֶב-פֿפַר 15 
אַלְיטַד: היערך שׁוּע לא בְצֶר וכל מאמצִי-כה: אַל- ‏ 
תִּשִׁאַף הלילה לעכוֹת עמים ַּהְתָּם: הַשׁמַר אַל-תפן אֶלִ= 1 
אוְן כִּי על- -זָה בַּחַרְת מַעני: תואל יִשְׂגיב בְּכ מ 
בְמֹהּוּ מוֹרָה: מִו-פְקְ לי ַּרְכוֹ וּמִי-אָמֹר פֿכְָת ג 
וְלָה: בר כְיתִטְנָיא כו אֲשֵׁר טֲרֵרָי אנְשׁים: כְל-גי 
אָדֶם חֲזוּ בו אַנֹֹשׁ יַבִּיט מְרְחוֹק: הָוְאֵל טניא ולא 
דַע מִסְפַר שֵׁנָיו וְלאיחקר: כָּינְרֶע נטְפֵימַיִם יק ז3 
מטר לאד אַשׁריזלה שָׁחְקִים | יֹרְעְפוּ עלי ו אֲדם28 
רבו אָף אִם-יְבִין מִפְרְשׂי-עב תָּשׁאוֹת סְכְּתוֹ: הפרש כ 
עְלָיר אוֹרְוֹ וְְׁרְשֵׁי הַיִם כְּסָה: כּי בם ידין עמים:ג 
ןאכל | לָמַכְבִּיר: על"פּפַיִם ַּסָה-איר יצו עליה 32 
בְמַתֶיע: ונד עליו רע מֿתָנֹה אָם על-עולה: 
ה ל 37 5 
אפ-כזאת יָחֲרָד כִכִּי וָיּר מִבְקומוֹ: שַׁמְְ שָׁמוֹע בְּרְגע 
קלו רַהָנָה מִפִיר יצא: תַּחַת כְּל-הַשׁמַיִם ירהו וְאוֹר על-3 
ַנפוֹת האָרֶץ: אחֲרְיר ו שְׁאַנ-כל ירֶעם בקי גאנ רְלָא4 
יעקָבם כיהישמע קוֹלו: ירעם אֵל בְקוֹלו ִפלָאוֹת עשהה 
לכות רְכֹא נדע: כֵי כצַלְג + יאמֹר הנא אָרֵץ ְגשָם מַטר 5 
שֵׁם מִטְׁרָוֹת עקוֹ: כְיִדכְּלאֲדֶם יִחְתּוֹם לבעת אנט 
מעְשׂהוּ: נַתבָוֹא חַיָה בְּמוֹאֲרָב בְמענתִיךְ תִשְְן: מ 
הַחָדָר תְּבוֹא סופה וּמִמַזָרִים קָרֶה: מִנִשְׁמת-אֵל וְתָּן"קְרַח י 
רחב מַיִם בּמוּצק: אַפ"בְּרִי יְטְרִים עב יפֿיץ ענן אוֹרְו::ג 
ְהָוֹּא מִסְבּוֹת ו הָמ תולח לקלס 25 אֲשׁר צַום :19 
ִמצאֲהּ : הֲאֲזינָה את אלב עמד והתפונן | נִפלָאית אל 
החדע בְּשׂום-אֲלוֹהּ עליהם וְהוֹפיע אוֹר ענְנוֹ: הַתַדֶע = טו 
מִפְלִָׂי-עֶב מִפְלָאות תָּמִים דַעִים: אֲשֶׁרבְּיףּ חַמִּיםזו 
בְּהַשׁכָט אֲרֶץ מִדָרוֹם: תַּרְקִיע עְמוֹ לַשַׁחְכִיִם חֲזְקִים כְּרְאִי8ג 
מוּצק: הוֹדִיענוּ מה-ַאמַר כ כא נערך מִפְנִיהחֲשַָׁ:פ 
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2 ָא אור בְּהִיר הוא בּשַׁחֲקִים ורות עברה רַתּטהרם: io‏ 
זָהָב יְאֶתָה על-אַט כוֹהַ נוֹרָא הוֹד: ִֵׁי לא-מִצָאנָה טַגִּיא- 
4כחַ ּמִשְׁפט וְרְב-צדְה לא ענה : לָכָן רָאה אנָשִׁים לָא- 
רָאה ְּליחַכְמילב ; ס 
לח 38 

ועןיְהוה אֶת-אִיוֹב מִנֹהַסְּעְרֶה וַיאמַר: מי זֵה ו מַחָשִׁיךְ 
עצה בֿמִלֵין בְּלֵי דָעת: אַזְרינָא כַנבֶר הַלָצִיךְּ וְאֲשְׁאֲ 
ודיי : אֵיפָה הֲיִית בְּנְסְדיאָרֵץ הד אָםהיְדָעָתְ בינה : 
מִיְשָׂם מְמֵדָיה כִּי תַדַע אֵוֹ מִיהנְטַה עְכִיה קו: על"מָה 
אֲדָנִיה הְטְבֵע או מִי-ירֶה אבְן פה ְרְהְחֲד כֿוֹבְבֵי 
קר וריעף כְל-בּנֵי אֲלְהִים :ויסך בְּדְלָתיטים ְּנִיהוֹ מִרָחָם 
יצא: בְּשׂומִי עְנְן בשו דערְפל התלתו: : וְאֲשְׁבֵּר עָכָיר חֲקָי 
11 דְאֲשֵׂים בְּרִיַ דְלָתִיִם: : וָאֹמֹר עד-פה תֲבוֹא רְלָא תֹסִיף ופא 
12 ית בַּנְאוֹן פליך: המִימִיךָ צנִית בָר יִדַעְתָּה שחר מִקְמוֹ: 

כאָהֹז בְּכנְפוֹת הְאָרֶץ נֶערְוּ רששם מְמַנָּה: תִּתְהַפֵך 
טו כָּחֲמַר חוֹתם וַיִתְיצבוּ כְּמִוֹ לבש: וְמנֶע מַרְשׁעים אוֹרֶם 
נוּזְרָוֹע רְמַה תַּשַׁבֵר: הֲבָאת עד-נְבָכַיחיִם ּבָהקֶר תהום 
= ההְהַלכְתִּ: הַנְנְלוּ לך שַׁערִיימנֵת וְשׁערֵי צַלְמַוֵת תִּרְאָה: 
הֲתבננה עדבהֲביאַרֶץ הַגּד אֶם-ידַעְת כלה: : אִיזֶה הַדָּרֶךָ 
כ יְשְֶׁ-אוֹר וְֲשׁךָ אי זה מִקְמֹ: כִּי תִקְהֲנּ אֶל- בוו וְכי- 
1 ַתָבִין נְחִיבְוֹת בַּיתוֹ: יִדַעְת כּיראָז ילל מִסְפַר מִיף רַבֵּים: 
3 הבאת אַל-אצרְוֹת ל ְאֲוֹצרוֹת בָּרֵד תּרְאָה : אשר הְשֹׂכְתִּי 
4 כעת צר לָם קרב וּמלְחֲמַה: אִיזָה הֲדֶרָך ָהֲכָק אור iA‏ 
בה קָדִים עלודאָרץ : מִופפג שמ תּעְלָה ְדרֵך A‏ קכוֹת: 

קהמטים על-אָרֶץ לאדאי מִדְבָּר לאדאָדְם בּוֹ: הציע 
s‏ שׁוֹאַה וּמִשׁוֹאָה וּלְהַצְמִיחַ מִצא דָשַׁא: : היש-לַמטַר אָב או 
29 מִו-הוֹטיה אלול : מִבָּמֶן מִי יִצָא הַקָרַה ּכָפַר שָׁמֵיִם מִי 
ילד אָכֶן מָיִם יַתְחבּאּ וּפֲנֵי תֲהום תלד התקשַׁר 
2 מַעֲדַנָוֹת כִּימָה אומִשָׁבוֹת סיל ה הַתֹציא ַזְּרוֹת 
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בְּעְתּו וְעוְשׁ על"בָּנַיהָ תַנָהֵם: הַידַעְתָ חְקָוֹת שָׁמַיִם אֲט-תָּשִׂים 33 
מִשְׁׁרוֹ בְאֲרֶץ: הֲתְרִים לעב קול וְשׁפעת"מַיִם ְכקך 4 
התשלת בְּרְקִים לָכ וְְאמֶרְוּ ךָ הננּ: מִיְשַׁת בַּטְהֲוֹת ג 
הָכָמָה אֵוֹ מִיינְחָן לשׂכוי בִינָה: מיײיספַר שַׁחֲקִים בְּחֲכָמַה :3 
וְנבְלֵי שָׁמיִם מִי יְשְׁכּיב: בְּצַקֶת עפֶר למוּצק ּרְבִים 3 
ְדְבָּקוּ: הַתְצוּד לָלְבִיא טֵרֵם וְהַיִּת כְּפִירִים ְמַלֹּא :39 
בָּייִשׂתוּ בַמְּשינֹת יִשְׁבִוֹ בַסְכָּה למו-אֲרֶב: מֵי יכִין מ 
עלב צידו כִיהולָך: אֲל-אֵל ישנ יתש לְבְלִ-אכַל:4 
לט 39 

הֲידעְתּ עת כַדֶת יעלי-סכע הכל אַיֵוֹת תּשְׁמְר: הסרג 
ְחִים ְמַלָאכָה וְידֹעְתּ עת דְתנָה: תּכָרַעְנָה יַלְדִיהְן 
תִפלַתְנָה חֲבְלֵיהֵם ִשַלַתְנה: יַחֲלָמו בְנֵיהֲם ירכ שי 
לצא = רא שב למו: : מִי-שׁלַה פְרָא הְפְשִׁי וּמְסְרָוֹת עְרוֹדה 
מִי פַתָּחַ: אֲשַׁרשׂמְתִּי עְרְבָה ביהו ּמִשְׁבְנֹתִי מְלָחֲה:: 
.יִׂהַק להמון קריה תִּשׂאָוֹת נֹנְשׂ לא יִשְׁמַע: יְתוּר הרים : 
מִרָעֲהוּ וְאֲהֵר ארוק ִדְרוֹשׁ: הַיְאבָה פים עְבְדָךָ אַס-ליןפ 
עלאָבוּסףּ: הַתְקְשׁרירִים בְּתָלִם עַבתֵוֹ. אַסיְשהד עִמְקִים י 
אַחֲרָיחּ: הַתְבְטַה-בִוֹ כְּירֶב כחו וְתענֹב אֲכִיר יְנִיכְְּגו 
הִתְאֲמִין כְּיושֹׁב זרֶעךְ וְנרְנְךָנָאֲסף: כְּנפ"רְנָנִים נַעֲלסָה 13 
אָס-אֲבָרָה חֲסידָה וְנֹצה + כְּיְתעזֹב לָאֲרַץ ביציה ועל-פר 1 " 
תָּחֲמַם: וַתְּשַׁכֵּח בִּי-רְנְל תְּזוּרֶהָ וְהַיִם הַשׂדָה os‏ 
הַָשִׁיח בָנַיהָ כְלָא-כה לָרִיק יעה בּהִיפחד: כי-השה aN‏ 
חֲכְמַה לא הלק בה בַּבִּינֶה: כְּעֶת בַּמַּרָוֹם תּמְרִיא שחל 
לוס וּלְרְכֶב: פ הַתַתְּן סוס ָבוּרֶה ה 19 
צַוְּארָוֹ רַעְמֵּה: הרעיש כָּארְבָּה הוד נַחְרוֹ אִימה :יִחִפְּרִה 
בעמק שיט סח יא כַקָראת שק : יִשְׁׂתַק לפחד רא יחת 2 
וב מִפָנַוהֲרֶב וליו תִּרְנָה אשפה מ חֲנית וְכִידון :23 
בְּרֶעשׁ וְרגָז נמּא-אָרֶץ ְלָא יָאמִין כ A‏ יפר : דַי כה 
שׂפֶר | יֹאמַר הָאֶח וְּמָרְהוֹק יְרִים מִלָהָמָה רֶעם שָׂרִים 
תְרוּעָה : הֲמִבִּינְתְךָ יאֲבר-נץ יִפְרְשׁ כְּנָפו כְתימֶן: אַמ-על. 2 


| 35+ נ' בצרי v.41‏ ילדיר ק' ‏ 3.ז פתח באתנה .כו פתח בס"פ 
פז ה דגושה 2ו.ישִׁיב ק' 26 כנפיו כ' 


Bel.emoth et Leviathan. איוב‎ XXXIX,28—XLI,3 30 


פיך יַנְבָּיתּ נֵשֶׁר וָכִי יָרִים קכֹ: סכע יִשפן וְיְתְלנן עכ-שן- 
9 סָכֶע מִצוּדָה : מִשָׁם תפר אבל לַמרְהוֹק עינִיר יַבִּיטוּ: 
ל רָאֲפְרֹחֲן ְַלְעוּדָם בַאֲשׁר חֲלָלִים שֵׁם הוּא: ס 
מ 40 

יען יְהוָה אֶת-איוֹב ויאמר: חרב עְסהשַׁדי יסור בוֹכִית 
אלו ַעננֶה: ס וע אֲזֹב אֶת-יהוה ואמר: הן תי 
מה אֲשִׁיבךָ יי שׂמָתֵי לָמוֹפִי: אַחַת דרת וְלָא אֲענה 
ּשְׁפַיִם וְכָא אוֹסִיפ: ‏ ס העיהנה אֶת-אִיוֹב מִנֹסְערָה 
ראמר: אֲזְרְ-נָא בִגָבֵר הֲכָצִיךְ אֲשִׁאֲל רְהוֹדִיעְנִי: הַאף תְּפר 
9 מִשַׁפֵּטֵי פרְשִׁילֹנִי למען תצק : ְאם-זְרְוע כַּאַל י לד בכ 
י כָּמָהוּ תרעם: עדָה-נָא פָא וְנֹבַתּ וָהוֹד וָהָדַר תּלבַּשׁ: 

ג הפץ ִבְרְוֹת אפ רָאה כְל-פאַה וְהַשְׁפִּילָהיּ: רָאה כָל- 
ּבאָה הַכְנִיעָהוּ והֲדֶךְ רְשָעִים תִּחְתָּם: + טָמָנָם בבר שחר 
צ4פֲנְיהִם חֲבְשׁ בַּשָמְון: וְנַ-אֲנִי אוֹדךָ כּיתוֹשׁע לֶךָ יְמִינֵךָּ: 
ט פה דנא בְהמוֹת אַשַׁר-עשׂיתִי עמך הציר כּבקֶר יאככ: 
7 הנה-נא בח בְּמָתֲנו זָאנ בְְּׁרִירִי בטְנוֹ: יַחְפץ זְנְכוֹ 
8 כְמוֹ-אֲרֵז בִּידִי חלו יְטׂרְג: עְצָמִיר אפִיקִי נְחֲשׁה נֶּרְמָיו 
19 ּמָשׁיל ברזל: היא רָאשֵׁית דַרְכי-אֵל העש נש חֲרְבו: 
כ יבול הָרִים ראהל וְכָלהחַיִת הַשַׁנָה יִשׂחֲקהשׁם: 
2 תָּחַת צאַלים ִשְׁפּם ְסְתָר קְנָה וּבְצֵּה: יִסְכָּהוּ צָאֲלִים 
23 צללו סבוהו ערְבִי-נָהַל: הַן יִעשׁק נָהֶר רְכָא יִהְפוֹז יַבְטֹח י 
כָיננִיַ יַרדן אֲל-פּיהו ג בְּעִינֵיר ִקָּחֲנּ במוקשׂים ְנְקָב-אָף : 

תַמָשֵׂך ית בְּחַכָּה ובחבל. פּשְׁקִיע לָשׂנֹי : הַתָשִׂים אמ 
זל בְּאֲפוֹ וֹבְהוֹתַ תִּקָב לחי: : חֲירְבָּה אלד תּחֲנּנִים אִס-יְדַבֵּר 
אָי רְכּיֹת: הַיָכָרֹת בְּרִית עמך תחנו כעבד עוֹלָם: 
5 הַהְשׂחָק-בּוֹ כצָפוֹר ְתקְשְׁרְפ לנפרותיך: ִכְרָוּ עְכָיוּ 
1 חַבָּרִיִם יחצוהג בִּין כְנענִים: הַחֲמַלֵא בשְכוֹת קורו 
32 ובצלצל דָנִים ראשו :טׂיטדעלין ִפךְ זְכַר מַלְחְמֹה אַלהתופפ: 

מא 4 

5 הַותחַלָתוֹ נִכְזבָה הֲגִם אֲל-מַרְאִיו יטל: כְאאַכְזֶר כִּי 
3 יע ימי וא לפנ ִתִיצֵב: מִי הְקְדִימנֵי ואשַׁלם תָּחַת 


0. רואפרחיר ק' 6.ז מן ו סערה ק' 17. פחדיו ק' 32.+ פתח בס"פ 
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פּלְ"הַשׁמַיִם ליההוא: לאזאַחֲרִישׁ בַּדִיר וּדָבַר-גְּבוּרוֹת רְו חי 
ערְכוֹ: מִיגְלָה פְנִי לבוש הסנ מִי יְבוֹא: : דַלָתִיה 
פנָיר מִי פתה סְבִיבוֹת שׁנָיו אִימָה: גּאֲוָה אפיקי מִנֵכים : 
סְנוּר הוֹתָם צר: אָחָד בְּאֲהָד יִגּשׁוּ וָרוּח לאדיבא | בינה 
אִישׁ-בְּאֲחִיהוּ יִדְבָק תלכ לא יַתִפַרְד: עטִישתִיף 
תתל אוֹר וְעֵנָיר כְּעפַעפֵישְׁהַר: מִפִיר לַפידִים יְהֲלְכגו 
פּידוֹדָי אֲשׁ ְתמַלָטוּ: ִנָחִירִיו יצא עשן רד כְפּה ?1 
רְאֲנְמֹן: נַפְשׁוֹ ַּחֲלִים ְלהט וב מִפִיר וצא: באר ג 
ילין עז וּלְפנִיר הְדִץ דְאֲבָה: מִפְּלֵי בְשְׂרָ דָבקּ *צוק ו 
עי למוט : כב יצוק ְמוֹהאֲָן ווק | פּפלָה תַּחֲתִּית ;16 
מִשֵׂתוֹ ינור אֲלִים מִשַׁבְרִים יִהְחַטַאוּ: מִשִׂינָהוּ הֲרָבפן 
בָּלֵי תִקָום הֲנִית מַסֶע וְשְׁרְיָה: יַחָשֵׁב לְתָבְן רזל לעֶץ פו 
רְקָּבוֹן נְהוּשַׁה: לאדבְרִיחֲנ בַו"קָשֶׁת כְקָשׁ הפול ב 
אַבְנַיקְלע: ָקְשׁ נִחְשְׁבוּ תוֹתַח וישק לְרְעְשׁ ידג 
ְִתִיר הַהְֵי חֲרְטׂ יִרְפּד חֲרֵיץ נלוטיט: ָרְתִּיתַ כִּיר ;ג 
מְצוּלָה. ?ם ישִׂים כְּמַרְקְחָה: אֲחֲרִיר יאִיר נָתִים הבג 
תּהוֹם לָשׂיבה: ימר מִשׁלו העשה ַבְלִיחת: אתל 
ל"נה ירְאֶה הוא-מלך על-פַל-בְּני-שׁחַץ: ס 
מב: 42 
וען אֹּב אֶת-יָהוה ויאמר: יְדַעְת כִּיכָל תכל וְלָאה{ 
ִבַּצַר מַמַּךָּ מְזמַּה: מֵי זה ו מַעְלֵים עצה בְּלִי דעת לכ 
הִנדְתִי וְלָא a,‏ ְפְִאוֹת מבי לֵא אֲֶע: שׁמַע- נא 
ינ רְאֶתָהָ : על- -פ אָמָאַס נְהָמְתִּי על-לפר ואֲפַר: so‏ 
ַָּהִי אַחר זִּבָּר הוה אֶת-הַדְּבְרִים האלה אֲל-אִיוֹב ז 
ואמַר יְהוה אָל-אֲלִיפז הַתִּימְני חָרָה אֲֵּי ב וּבְשְׁנָ 
רָעִיך כִּי לא דְבַּרְתֵּם אָי ְבוֹנֵה כְּעבְדָי אֲיוֹב: רְעתָּה קָחוּ 
כָכם שַׁבְעֵה פְרִים וְשַׁבֵעֵה אִילים ילכ ׁ אָל-עבֵדִי אָיוֹם 
וְהַעְלֵיתָם עולה בְּערָכָם וָאִיוֹב עַבְדִּי ִתְפלֵל עלֵיכם כִּי ! אֶם- 
פנִיר אֲשָׂא לָבְלְפּי עשׂוֹת עמֵּכֶם בלה כִּי לא דְבַּרְתָּם 


4ֿצלוֹק' v.8פתח‏ באתנח ‏ 26 צרי במקם ‏ 2.צידעתִי ק' 
v.68‏ פתח באתנח 


Beatus exitus. איוב‎ XLII 9—XLIL,17 92. 


פַאֲלֶי נְכוֹנֵה כְּעַבְדִי אַלֹב: וילכוּ אֲלִיפז הַתִּימֲנ וּבְכָדְד 
הוהי צפל הַנַעמַתִי ועו ַּאֲשֵׁר דְבָּר אֲלֵיהָם יְהוה 
י רַשׂא יְהוה אֶתפנֶי אֲב: והות שב אֶת-שׁבְית אֲווב 
בְּהַתְפּלְְוֹ בֶּעַר רֵעהוּ וַסף יְהנֹה אֶתדכָל-אֲשׁר לָאִיוב 
11 למִשנָת : ריבא אֲלֵיר כַּל-אֲהִיו וְכְלאַחִיתִיו ָיְי 
לָפְלַים אכ עֶמ bH‏ ְּבִיתו וינד כו וינחמוּ אתו על 
הרה אֲשׁר-הֲבִיא יְהוֹה עְלִיר תנ-. אִישׁ כְשֵׂיטָה 
לנאֶהָת וָאישׁ נָזָם זְהָב אֶהָד: וִיהה ָּרָךּ אֶת-אַחֲרִית אַים 
מַרַאשְׁתוֹ והי-. אַרְבָעְה. עשר אל צאן וְשַׁשַׁת ֲלְפִי 
ו בְּמַלֵים | וְאֲכְף צָמֶד בְּקֶר וְאֲלֶ אֲתוֹנוֹת : וְהילָוֹ שַׁבְעְנָה בָנִים 
4וְשָׁלוֹשׁ בְּנוֹת: וַימָרָא שִׁם"הָאֲתַת ְמִימָה וְשֵׁם הַשֵׁנִית קְצִיעה 
טו ְשֵׁם הַשְׁלִישִׁית קבן הֲפּיך: ולא נְמִצֵא נָשִׁים יַפֿוֹת כְּבַנית 
אֲיים בְּבְלהְאָרֶץ ַַתֲן לָהֵם אבִיהם נחלה בְּתָוֹךּ אַחֵיהָם: 
ו רְרְחָי אֲילב אַחֲרִיהוֹאת מַאֶה וָאַרְבְּעִים שָׁנָה ורא אֶת-בְּניל 
זו רְאֶת-בְּנֵי בְנָיו אַרְבָּעֵה דרָוֹת: וַימָת אִיוֹב זְקָן וּשְׂבַע יָמִיִם: 


0 שבוּת ק' 16 ויראָה ק' 


הוק 


סכום פסוקי ספר איוב אלף ושבעים, וסמן אע, והצין אשר קמטו ולא 

עת (16 ,22). וסדריו שמנה, וסמן אהב. ופסקתותיו שבע, וסמן בך. וכתיביו 

וקרייו חמשים וארבעה, וסמן מיך. ואותיות קטנות שלוש, ואות אחת גדולה. 
ואותיות שתים תלורות: 


Appendices criticae et masoreticae. 


E: 


Lectionum quarundam in hac editione recepiarum argumenta. 


[F=Cod. Francofurtensis anni 1294; H—Heidenhemianus; 
J=Jamanensis; P=Petropolitanus anni 1010). 


12 ירד‎ cum Mercha (idgque Penola sec. regulam 2105 
(אחור‎ in edd. emendatis, neque ~ כדן‎ 29° (Norzi) neque ר ד‎ 
(Michaelis). 

Ibid. וְשׁכוֹשׁ‎ plene in HP, Complut. Ven. 1515. 1521 aliisque 
edd., nti et שכרש‎ 93, 29, convenienter Masorae, quae hoc 
vocabulum in Hogicataplis ubiqgue plene scribendum esse 

praecipit. 

1,3 שבעת‎ cum Gaja primae in JP. Similiter נשפעת‎ ) Jes. 60, 6. 
Daad Alphasi ait Gaja retinendo tono inservire (Litute kadm. 
p. 1393), vide Metheg-Setzung § 45. 

Ibid. -iJITN dupliciter plene itemque 42, 12 teste Masora. 

Ibid. יהי‎ cum Gaja ex optimorum testium consensu ad regulam: 
.כל רַיהָי שהוא בפשטא או במקת מתוג‎ Sie Jeknthiél Punetator 
in Darche haniklud, cf. Metheg- Setzung § 32. 

oD רק דְשֵׁם‎ cum (Gaja syllabae primae, testibus codd., vide 
ad 2, 11. 

Ibid 2QQ7 cam Chatef Pathach mediae radicalis nt recte JP 
et edd. veteres. Eodem modo scribendum est 2 Chron. 20, 26 
itemque “J12Q72 ob. 31, 20. יְבָרַכֵּך‎ 1, 11. 2, 5 secundum 
regulam Ben- Ascheri quam exposuimus Zuth. Zeitschrift 1863 
p. 412 cf. Praefationem ad Psalterium bilingue p. IX. 

1,6 NiQ7 plene uti et 2, 1. Pertinent ad 15 Nia° plene 
scribenda, cf. Mas. magnam ad 1 Sam. 4, 13. 

tis בּךְ על-עבדי אירב‎ NAW Hacc est accentuum ratio inFJHP 
et sic ediderunt Plantin. Elon. 1618. Hartmann. Maj. Nissel. 
Opit. Michaelis Reinece. Quae in edd. nunc pervulgatis reperitur 
accentuum positio השמת שב ד ל עכהעבדי איוב‎ inscitis accepta 
Liber Tobi. 3 
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refertur librariis, qui hunc versum ad similitudinem loci in- 
sequentis 2, 3 conformandum esse arbitrati sunt, non repu- 
tantes, Sakef non posse post se habere Sarka et non posse 
poni Segolta nisi in eodem versu Athnach sequatur. 

1,10 NA cum Munach itaque sine Makkef sec. optimos testes. 

11 של ה-נא‎ Sunt edd. nec non codd. literae Ww h.l. et 2, S 
Metheg adscribentes, at falso, vide Metheg-Setzung § 39 not. 

2, lo, מלטה‎ ANI ex auctoritate optimorum textuum et manu 
seriptoram et excusorum cum duplici accentu, Darga syllabae 

 tonicae et Kadma vicem Methegi suscipiente, ut etiam v. 16. 
1749 cf. Jes. 32, 1o. 

1 21 ;תJ‎ cum Pathach secundae in JP, Complut. Bibl. magnis 
omnibusque edd. veteribus. Perperam hoc vocabulum receptum 
est in catalogum vocabulorum apud BSakef kamessatorum 
,(א"ב מן חד חד קמץ בזקפא)‎ quem Biblia magna ad Lev. c. 1 
exhibent. Ibi expungendum ejusque loco substituendum est 
Ez. 18, 16 teste Masora ad h. l. et Michlol 52. 

2,1 DONS sine 7 ut in P adnotatur: Vom nb (hic ut nusquam. 
alias defective). 

2,6  רושפנ-חא‎ jN his cum accentibus in P, Bibliis magnis, ed. 
Norzii. Peculiarem lectionem offert J: רwפlrnN‎ pר.‎ 

ors | Ty1 cum Mercha in codd. et edd. emendatis. Est unum de 
11 vocibus sic accentu Mercha signatis, teste Mas. magna ad 
Gen. 38, 17. 

28 נקה-ל:‎ sine Gaja propter accentum conjunctivum, vide 
Metheg-Setzung § 28. 44. 

Ibid. בְּתוֹךָ‎ awי‎ Nm] his cum accentibus in J, Venet. 1515. 
1591. Michaelis. Masora mser. testatur, au N11 quater sic 
accentuatum exstare, scil. Gen. 14, 12. 24, 62. Num. 22, 5. 
Jud. 4, 2. 

2,11 לי‎ Venet. 1515. 1521 per errorem ׁo. 

Ibid. רישמער‎ cum Gaja primae uti v. 12 ;וקרע‎ at ר זְרְקְרּ‎ 
sine Gaja seribendum. Vide Metheg-Setsung § 24. 

bid. iל-די לָכ‎ Metheg ad syllabam 71] pertinet, ut in Metheg- 
Setzung § 11 exposuimus. Recte sic P. 

3,2 MAN] in 1. Tobi ubigue Silluk habet in penultima, קה‎ 
a Masora, testante Michlol 94° , cf. Thorath emeth p. 46. 

3, 4 JA cum pathachato 2 altero, etenim hoc vocabulum 
Wi unum eorum qui Pathach suum in pausa retinent פתהי(‎ 
.(באסף‎ 
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3,5 _ ~jgwn ad eundem modu ut יס )- )19 ,38( ישן‎ )22, 2( 
דקטכ-‎ (24, 14), quorum prima, auctore Ben- AS Gaja at- 
que es Kamez correptum habet, cf. Ps. 121, 8. 

3, 16 כנפל‎ cum Zere pariter ac Ps. 58, 9 in JP, Neapol. 1486, 
Bibliis magnis. In codice Lexici Kimchiani Heidenhemiano 
sub b»J adscriptum est: niדiPנ ,כפָל אשת בחמש‎ unde textum 
excusum corrigi oportet. 

3, 18 שאננו‎ cum W pathachato ut exhibent JP, Neapol. 1486. 
Bibl. magna adstipulante Kimchio in Lex. 

Ibid. נגעו‎ sine ר‎ ut 39, 7 in codd. et edd. veteribus, idque recte 
teste Masora, quae hoc vocabulum tantummodo Bach. 10, 4. 
Dan. 11, 20 plene scribendum docet, ubigue alias defective. 

3, 29 יבא‎ Milel utpote InN 210: sicut Jer. 4, 12. Ex eadem 
lege א‎ 21 v. 26.30, 26. Cf. appendicem Tip) חלפ“‎ inseriptam. 

3, 6 נהתי‎ cum Kamez pausali in P, Bibl. magnis, edd. Athiae, 
Clodii, Maji, van der Hooghtii. 

4,2 nXעו‎ cum Schebé quiescente primae radicalis sec. codd. 
bonasque edd., suffragante Kimchio in Michlol 44°; similiter 
יעְצר‎ ln dds יַעְשׂק‎ 40, 23. Prima litera secundae dagessata 
est, ne per errorem XY legas. Vide Zuth. Zeiischrifi 1863 
p. 413 s. Praef. ad Psalterium bilingue p. IX. 

4,6 הלא-‎ makkefatum ut recte habet J. Cf. TZhorath emeth 
p.60. 

4,7 Niה‎ °2 bis cam accentibus in J Eri. 2. 3. 

4,12 שמִץ‎ cum Zere primae in JP, Bibl. magnis, paritergue 
26, 14., approbante Kimchio in Lex. 

Ibid. מנה:‎ cum 5 raphato, vide Abenesrae Mozsnajim 7° , Kimchii 
Michlol 217% 

4,13 miljrh absque 1 post ° qguemadmodum 7, 14. Jo. 3, 1. 
Sach. 13, 4., teste Masora mscr. 

4,14 °תQXY‎ sine vר‎ in J et edd. veteribus ad unam omnibus, 
idque recte, namque est unum de octo ita sine 1 seribendis. 
Cf. ad Ps. 95, 10. 

4, 4 -nֵהֲסִי‎ makkefatum in JP, Bibl. magnis similiter ac 
רתגזר-אמר .34 ,21 נשאַר-מעל‎ 22, 28. Prima Gaja habet, 
vide legem Metheg-Setzung § 28. 

,0 כָערֵב‎ cum Munach ut recte exstat in J. 

cum > pathachato et nm dagessato sicut Jer. 46, 5.‏ יכַּתּ ב 
.פתחין באס"ף Mi. 1,7. Pertinet ad‏ 

5,2 ~©9 makkefatum in JP. 

3* 
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9,3 oN cum Gaja ad Chatef pathach adjecto, ex praescripto Ben- 
Ascher, vide Thorath emeth p. 41. Metheg-Setzung § 38. 

,4 רNכTיר‎ cum 7 dagessato teste Kimchio in Lex., vide ap- 
pendicem חלופי נקוד‎ inseriptam. 

,7 כָי= וּבנֵי~‎ utraumque makkefatum in JP, Bibl. magnis, Nor- 
ziana, vide Thorath emeth p. 40. 

,12 ערומים‎ ם.1.e+‎ 15, 5 cam 2 raphato, contra 22, 6 dages- 
sato (Q°A17y quippe ab .(ערם=ערם‎ Masora regulam argute 
sic concipit Jיפר .ערטילאין דחיקין, חכימין‎ 

Ibid. mJlיwyn‎ cum > tertiae radicalis sicut ubigue, Masora nullum 
diserimen facit. 

Ibid. WF sine 7 in codd. editionibusque veteribus uti et 6, 13. 
26, 3. 30, 29, et recte quidem auctore Masora, quae hane 
vocem non nisi 11, 6. 12, 16 plene (ut summatim septies) 
seribendam esse dicit. Cf. Mas. magnam ad Jes. 28, 29. 

,14 יְמששוּ‎ absgue Dagesch w medii et cum Gaja ad Bchela 
primae adjecto in JP, Bibl. magnis, qguemadmodum 12, 25. 
Cf. Norzi. 

,17 IFO sine ° hiphilico in H (cum nota: ביnכ‎ jכ),‎ P (cum 
מסta: .)לית כj כתיב‎ Est unum de tribus cum 7 sine ° scri- 
bendis. Cf. Masoram magnam ad Gen. 21, 52. Vide etiam 
infra ad 22, 4. 

5, 9 יציכך‎ cum ך‎ raphato in Erf. 1. 2. J, Neapol. 1486, sec. 
regulam, suffixum f formarum hiphilicaram Dagesch non ad- 
mittere. Cf. ad Ps. 81, 17. 

defective in FHJP, Complut. Norz., quemadmodum.‏ משׁד 24 כ 
locis.‏ ו 

5, 27 הכה"זאת חקרנוה כַּוְדה‎ ic accentuum continuatio 
in ענ‎ Vide Thorat emeth p. 17. ~}3 praeter regulam habet 
tenuem non adspiratam (Michlol 89°). 


Qt 


Ot 


ort 


or 


or 


6, 5 הינהקדפרא‎ cum Mercha vocum makkefatarum in JP, Bibl. 
ו‎ Norziana, ut consentaneum est. 
6,8 כָתִי‎ NW, J, Neapol.1486. Complut. habent .שאֲלָתִי‎ Nostram 


scriptionem tuetur Kimchius in Michlol 176%. 178%- 

14 oa Sic edd.recentiores, sic FHJP. At edd. Neapol. 1486. 
Sonein. 1488 atqgue nonnulli codd. Kennicottiani exhibent 
לַמאס‎ et revera in Mas. finali Biblioram Bombergianorum 
1596 publicata hoc vocabulum 48 cam N superfluo scriptis ad- 
numeratur. Attamen in Bibliis Buxtorfianis 1618 omissum est 


So 


idque jure, nam 1) haec singularis scriptio a nullo veterunr 
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grammaticorum et interpretum commemoratur; 2) silet de ea 
Masora mser. codicis F' et liber Ochla veochla No. 103, ubi vice 
ejus INT Neh. 13, 16 affertur, sicut in Masora quoque magna 
ad Ez. b, LORE. 

6, 14 Jiry: plene. P adnotat: Noh nib. 


6, 18 יְפָתו‎ cum Munach secundae, servo distinctivi Dechi. 
Sic recte P, Bibl. magna, Norzi. Vide Thorath emeth p. 20. 


6, 21 כו‎ Bic in plerisgue codd. et veteribus edd.: Neapol. 1486. 
Soncin. 1488. Compl. 1516. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544 aliis. 
JP et Bibl. magna exhibent כא‎ cum nota “np i>, sed falso, 
nam hic Iobi locus non est e numero quindecim Nb seriptorum et i> 
legendorum (Mas. magna ad Lev. 11, 21. Ochkla veochla No. 105., 
item Mas. magna Codicis Hieros. ad 2 Reg. 8, 10). In H 
diserte adnotatur: Dירפoב .אין כאן קרי וכתיב כלל אלא מחלוקת‎ 
Cf. diserepantias Orientalium et Occidentalium. 


Ibid. NQF plene et methegatum (utpote a v. NQ?) in J, Compl. 
Soncin. Athiae Clodii, teste Kimchio guogue in Lex. 


6,27 םoyר‎ cum ° superfluo in codd. omnibusque bonis edd., 
teste Kimchio in Lex. et Mas. parva mser. quae adnotat: nb 
.ומלא‎ 

6, 29 שנבן‎ plene in H veteribusgue edd. Contra רְשׁבי‎ quod 
illico sequitur ad 5 defective scribenda pertinet. 


6, 30 iif plene in FHJP et edd. omnibus.  Solummodo 
Prov. 17, 4. 19, 13 defective M1 seribitur, ut ibi in Mas. 
parva atque magna, et in Bibl. magnis et in H: don ב‘‎ ad- 
notatur. In cod. Iobi Firkowiciano babylonice punctato (Nr. 3 
collectionis) huic vocabulo adseriptum est i295 bw hb. e. שלים‎ 
xnaioo1 plene (םיbw=nbn),‎ sed non sine controversia — 
etenim Masoretae scholae Soranae (N10) vocabulum etiam 
6, 30 defective scribendum esse affirmaverunt, uti ex Mas. 
magna ad Num. 32, 41 conspicitur, quam antiqguus Pentateuchi 
cod. Firkowicianus (Nr. 51) integriorem quam Bibl. magna 
continet: חיתיהם חסר וכולא לישנא דחַוֹת בחית חסר, וכNb1 2ב‘‎ 
הי שלים (=מלא) הוות כהים ,בר מן ב חסרין וסימנהון, הות‎ 
לאביו בן כסיכ, על כשון הות, וסוראי מוסיפין אם חכי לא יבין‎ 
nin h. e. omnes formae voeabuli MaiFj per n seripti defectivae 
sunt, e contrario omnes formae vocabuli Nii] per m seripti 
plenae, exceptis duabus Prov.19, 13.17,4. Masoretae urbis Sora 
adjiciunt Iob. 6, 30. Ejusmodi seriptiones Soranorum propriae 
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complures in Masora occurrunt, e. c. ad Gen. 47, 19.1x. 936, 23. 
Dt. 52, 6. Jud. 14, 15. Neh. 3, 97. 

7,8 ראי‎ cum accentu ultimae in codd. et plerisque edd. sicut 
Gen. 16, 13. 14. 24, 62. 25, 11. Solummodo 1 Sam. 16, 12 
רְאִי‎ accentum in penultima habet, namque illic an est. 
Sic Masora Codici Hieros. adscripta: ,bיyלמ רֹאִי ו ה' מלר» וחד‎ 
וסימנהון הגם הלם ראיתי, על כן קלא כבאר, ויצהק בא מבוא,‎ 
וישב יצחק עם באר, לא תשורני, וטוב רְאִי, בתרא מלעיכ, וחד אל‎ 
.ראי‎ Norzi hujus genuinae Masorae ignarus fuit. 

7,8 3 dagessatum in codd. sec. regulam phn .את‘‎ 

7, 2 הָיִם‎ legitime in codd. cum Munach, non makkefatum. 
Vide Thorath emeth p. 40. 

7,14 תiניזָהמו‎ cum accentu duplici. 

Ibid. תבעתני‎ cum Pathach tonicae aegue ac 9, 34. 13, 21. Re- 

fertur ad ,פתחין באס"ף‎ adstipulante Aiehlol 40°. 

,19 הנק‎ cum Kamez ultimae in codd. (etiam P) veteribusque 
edd. Consentit Kimehius. 

0 כָּדֹּר‎ defective ut diserte ait Masora. 

,10 ANX7י‎ sine °. Masora parva mser. adnotat: ,ב כתיבין כ‎ 
scilicet hb. lL. et 1 Reg. 10, 29. Etiam Masora magna excusa 
ad Num. 14, 37 hanc vocem formis hiphilicis verbi N° sine 
° seribendis adnumerat. 

8,11 N3W: cum N. At Cod. Hilleli seriptaum habuit NW, quem 
sequuntur aliquot codd. et edd., etiam JP. Seriptionem a 
nobis receptam offerunt plerique codd. et edd., in his Venet. 
1519. 1521. Et ipse Kimchius in Lex. Naw seribit. 

8,14 inט2מ‎ cum Pathach hincque Dagesch latente ut 18, 14. 
Jer. 17, 7. Ps. 40, 5 sec. optimos testes, inter hos Michlol 
184°. 

8,16 2Un defective in J, Complut. Bibl. magnis. Magora ad- 
seribit: oni nob. 

,8 מקמו‎ A defective sicut 14, 18. 18, 4. 27, a1. 29. Non- 
nisi 0 37, 1 plene scriptum, teste Masora. Cf. ad 20, 9. 

- 20 ואל‎ 7 cum nm segolato ee testium consensu ad regulam: 
כל הן דסמיך אל פל אֶל אֲקָה דכורתה ננקדין בסגול‎ h.e.טמג-‎ 

cungue J ante אֲלָה ,אכ כ כ2‎ dicitur segolatum est (Mas. 
nagns ad Num. 23, 13. Ben Bilam in Te'ame ha-mikra). 
Norzius hanc regulam non animadvertit. Vide ad 339, 6. 

8, 21 רשפתִיך‎ cum Mercha et רועה‎ cum n raphato ad fidem 

codicum. 


-l 


oH 


eo 


eo) 


aso‏ . . יי 
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9,8 שמים‎ cum Munach quod confirmant Erfurtenses quattuor JP. 


Ibid. בְּמַתֵי‎ cum Mercha primae utpote MnN a1oJ, teste P. Of. 
Jes. 14, 14. 58, 14. Dt. 32, 13. 

9,9 Wy cum Zere status constr. in J utpote unum de octo illis 
MWY quae Masora mser. his vocibus memorialibus compre- 
hendit: .ם פלא פגעת אמונה בכחו בכחו מלאכה עש עשיר‎ 
wx. 19,11. Jes. 64, 4. Jer. 5, 1. 10, 12. 51, 3D. 18. a 
9, 9. Prov. 22, 2. Mas. magna excusa ad Ex. 15 hac in re 
valde corrupta est. 

9,12 והי ישיבנר‎ cum ר‎ copulativo in edd. Neapol. 1486. 
Venet. 1515. 1521. Basil. 1536. Paris. 1516 aliis. Neque 
aliter J multigue codd. Kennicottii et de Rossii, Chaldaeus, 
Kimchi in Lex. sub gnh, Nathan in Concordantiis sub gnn et 
aiw. Masora et ipsa illud 7 tuetur, namque in tabula ‘2 ‘a 
בענינא קדמא נסיב וו ותנינא ותליתאה לא נסבין ו"ל‎ hoc vסeג-‎ 
bulum non recensetur (Mas. fin. 48° Ochla veochla No. 240), 
unde sequitur, Masoram hoc loco pariter ac 11, 10. 23, 13. 
ומר‎ legere. 

9,18 mרiרמה‎ dupliciter plene in J et edd. veteribus. 

9,19 “JTyi7 defective sine > in J et edd. veteribus. 

9,20 PTXN cum Kamez in pausa minori, cf. Micllol 19°: 

9, 21 נפשי אמאס‎ his accentibus insignita in JP et Bibl. magnis, 
vide Thorath emeth p. 47. Accentuationssystem XVIII. § 3. 

9 2a בִקָים‎ sine ° plurali in HJP et Bibl. magnis, quemadmodum 
haec vox praecipiente Masora ubique scribenda est, excepto uno 
pvp] Jer. 2,34. Norzius Dp] edidit, suae ipsius adnota- 
es ad Gen. 44, 10 = 


ie 


, 4 אֲפוֹא‎ cum N otiante in edd. veteribus et codd., neque enim 
est ex numero quattuor iN seribendorum (Mas. magna ad 
Gen. 37, 6). Nota in Bibliis magnis apposita: >’כ‎ “7 ex- 
pungenda. est.” 

9, 28 כי לָא‎ quemadmodum 13, 16 atque יבר את‎ 10, 49 
Zinnorith vocabuli כ‘‎ simul vicem lineolae Makkef explet, 
vide Thorath emeth. p. 9 et 14. 

9 99 כמה נה‎ per Mercha non Makkef conjuncta in HJ et edd. 

veteribus uti et rl: 


* Htiam in Kimehii Libro Radicum sub א‎ pro אפו‎ Nb bx 
seribi oportet אפר‎ Nb וָאם‎ (Iob. 24, 25). 
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9,30 בבר‎ defective sicut 22, 30 in codd. et textu Complut. nec 
non Bibliorum magnorum. 

9,32 5° cum Mehuppach, uti exhibet J, vide ad 19, D. 

9, 35 כִי לאדכן‎ Jure sic interpungit J. 

10, 6 Wann רלהטאתי‎ cum Mercha secundum FHPJ et Biblia 
magna. 

10-4 וָאִין‎ cum Rebia mugrasch uti habet Erfurt. 2 et F. 

10, 8 ענ ,ר" *עשוני‎ QAI utrumque cum Gaja primae syllabae in 
FHJ. “Eodem modo NPN (14, 20) רַתְּטהֲרם‎ )87, 21( 
al. ad regulam Metheg-Setzung § 94. 

10, 10  m]Jיבֿגכְר‎ Sicplerumque incodd.etedd. Attamen J, Complut. 
Norzi exhibent .רְבגבנֵה‎ 

10. תּחדש‎ cum Tllui secundum JP. 

1018 al רכמה מֵרָה‎ cum Dechi et Munach in Erfurt. 2. 4 H et 
recte quidem. 

Ibid. °JNNXn sine vin codd. et Bibliis tum Complut. tum magnis 
convenienter Masorae adnotanti: Nbwילב‎ jיר7on‎ ‘7. Quattuor 
haec sunt Iob. 10, 18. 15, 13. Jud. 6, 18. Jer. 41, 44. 

10, 20  DYA dagessatum ad legem pיnרn‎ ‘nN in codd. emen- 
datisque edd. 

10. 22 anפיy‎ plene in HJP Erfurt. 2. 3. 4. et priscis edd. 

Ibid. רְתוֹפַע‎ plene in H sicut supra 9, 4. ; 

OR ודע‎ JP atque ed. Jablonskii superscribunt Pazer YTV. Vis 
distinctiva accentuum Pazer et Schalscheleth magni eadem est 
ac sola modulatio diversa, cf. varietatem interpunctionis ad 
B12, 

11,15 +f כ‎ Sic hl. edidimus secundum codd. itemque 22, 25 

.פי אָז 

Ibid. מִצק‎ cum ~ raphato, uti hic et 1 Reg. 7, 16 codd. habent 
convenienter Masorae, quae his duobus locis 7 deficere ait, cf. 
Michlol 188° et quae ad Gen. 18, 6 adnotavimus. 

12, 2 םAאTיכ‎ cum H et gquattuor Erfurtensibus. 

12,3 אִין‎ יh-nNו‎ Bic recte HJ, vide appendicemm Tip] הלופי‎ 
inseriptar 

12, 4 כַאֲלוֹהּ‎ cum Begol praepositionis ut testantur JFHP. Eodem 
modo 36, 2. Dan. 11, 38 similitergue רְאֲכוֹה‎ Iob. 24, 12. 
Etiam Cod. Tschufutkal. 8 babylonice interpunctus habet 
לָאֲלות=לאלוה‎ 

12,5 Mirwyo in Schurek exiens sec. codd. Complut. Bibl. 
magna, sicut apud Kimchium quogue in Lex. sub nw. 
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12,9 הוה‎ jי“T°‎ DUres codd. Kennicottiani, duo de Rossiani offe- 
runt F -אֲלוֹה‎ Th, quam lectionem et ipse Abenezra sequitur in 
Sefer haschem (18° ed. Lippman). Codicum plerique omnes- 
que editiones habent ,ידוהיה‎ quod Nachmanidis quoque 
testimonio ad Iob. 3, 1 confirmatur. 

Ibid. עשְׁתָה-;את‎ makkefatum in H et edd. veteribus. Bimile 
est עשתה הכה‎ Prov. 31, 22. 

12, 1 הֲלָא‎ cum Munach, non Makkef, convenienter regulae 
Thoratl, emeth p. 40. 

12,15 הבש‎ F exhibet רִיבַשלּ‎ cum nota marginali ְיְבָשְרּ‎ N"o, cf. 
Michlol 98% et Genesin nostram p. 84 not. 2. 

Ibid. 322272] cum Tarcha antepenultimae in JP, Bibl. magnis, 
vide Thorath emeth p- 13- 

12, 22  miקmy‎ dupliciter plenum et p raphatum, uti habent FH 
et Abulvalid in Sefer harckma p. 145 et 166.- J exhibet defectivum 
.עמקות‎ 

12,23 N)WA2 cum W sinistro (Sin), teste Kimchio in Lex. 
Etiam in catalogo vocum per W scriptarum quem Josef b. Salomo 
Punctator composuit in fine Masorae parvae Erfurtensis et in fine 
codicis Ochla veochla Halensis annexo illud Niwa adducitur. 

19, 9 תהפפו‎ cum b dagessato, ut omnes textus castigati habent, 
in eundem modum atque יהתו‎ Jer. 9, 5. Vide quae de hac 
scriptione Heidenheimius dixit in Pentateucho Habanath hamikra 
ad Gen. 91, 7. 

13, 16 כי‎ Nimros his cum accentibus in edd. veteribus idgue 
recte. ; 

13, 21 הרהק‎ טמuטm‎ de ,פתחין באס"‎ cf. Michlol 72°. 

Ibid. ואַמתך‎ sine ° in FHP, Neapol. 1486, postulante Masora, 
quae illud ad quattuor ita seribenda We; vide et 33, T. 

13, 23  JyיT‎ defective in prima, plene in altera. P adscriptam 
exhibet notam: > ano n>. Consentit Masora codicis F: 
הודעני נא את דרכך, הודעני כתיב (Xx.33,13ט),פשעי וחטאתי הדיעני‎ 
כתיב ,ושארא הוֹדָיעני כתיבין‎ 

14, 1 וְשְׂבע-‎ cum Chatef Pathach literae Ww. Bic recte H propter 
sibilam. Bimiliter seribi oportet 2i7t1i Gen. 2, 12. וְשָׁכה‎ 
Jud. 5, 12. בע‎ 1 Reg. 4,28. סגר‎ Jes. 26, 20. השתה‎ 
Eccl. 9, 7. Cf. appendicem חלופי נקוד‎ et quae ad Jes. 45, 14 
adnotavimus. 

14, 3 JY sine ° quippe singularis. Est unum de sex ita scri- 
bendis, teste Masora magna ad Dt. 15, 18. 
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7 ריונקתו‎ plene in codd. et aceuratis edd. ut 8, 16 itemque 


1530. OF ad. Ps.(8, 3. 

12 ולאהיערו‎ makkefatum, ut par est, in JP et Bibl. magnis. 
16 NAW sine 7, ut veteres omnes et hic et 39, 1 ediderunt. 
Bibl. magna falso adseribunt: Noh ‘7. Nam quattuor plene 
seribenda sunt haecce: 13, 27. 22, 15. 1 Chr, 22, 13. 2 Chr, 
fj IF. CE Norzi. 

19 תךבNה‎ cum Pathach tonicae in FHP, Neapol. 1486; 
pertinet enim ad ,פתחין באס"ף‎ id quod Miehlol 72 A 
3 כ‘ נֵי יאכף‎ cam Mehuppach (non makkefatum) in JP, Bibl. 
magnis, Norziana. In P adscriptumn legitur: pioפ‎ wnרב כ"ה בטעם‎ 
Nnsoa h.e.in l. Tobi “9 in versus initio 25° cam Mehuppach 
reperitur. Sunt loci hice: 3, 10. 29. 4, 5. 5, 18. 23.6, 4. 
9 22 Al lo. 44 715, 5.21, 21. 28. 23, 17.24 17.27, 
28, 1. 29, 11. 30, 26. 31, 12. 23. 94. 32, 22. 84, 11. 3. 
37, 6. Cf. Thorath emeth p. 35. 

8  TIOQF cum 2ב‎ raphato absque Gaja in Erfurt. 1. 2. 3. 
FHJP et edd. veteribus. Eodem modo Uh v.11, TQ 
22, 13, testibus Abulvalido in Sefer harikma p. 221 et Kimchio 
in Michlol 54. Vide Metheg-Setsung § 23. 

10 מאכיך‎ nיֿבכ‎ recte his cum accentibus in JP, Bibl. 
magnis et apud Norzium et Michaelis. 

13 הצאת‎ sine 7 in Erfurt. 1. 2. 9. 4. HP et F cum nota: 
חסרין בלישנא‎ =, vide ad 10, 18. Bibl. magna habent הוצאת‎ 
eum nN aa destituto, quod sphalma edd. posteriores propaga- 
verunt. Revera forma NNX¥i] nonnisi semel 1 Reg. 17, 19 
invenitur, uti docet index masoreticus NNיxי‎ jwילב ס"ד מיחדין‎ 
(Mas. fn. 36°). 

17 אחוך‎ cum 7 raphato in codd., adstipulantibus Abenezra 
in comm. ad Ex. 33, 9 et Kimchio in Michlol 134°. 

22 רפ‎ Chethlib cam Keri 2X9 sec. optimos testes. Est 
unum de 12 voeabulis quae in ° ‘non scriptum terminantur, 
testibus Masora magna ad 7, 1. Ochla veochla No. 126. 

29 ישה‎ cum v syllabam claudente,-sicut jw» Dt. 29, 19., 

quod ne quis aliter legat dagessatione literae syllabam inse- 
quentem ordientis indicatur, vide Michlol 73° et supra 4, 2. 

4 _Dכ5‎ cum Zere teste Kimchio in Michlol 216% 

3 “JOQPEI cum Gajae syllabae primae sec. optimos testes. 
Eodem modo וי :*שטמני‎ v. 9. וַיִעֲרְפרְנִי ,וופצפצני‎ v. 12, 
vide ad 2, 11. ; ss a 


43  Lcctionum quarundam tn hac editione receptarum argumenta. 


16.9 ילטש‎ defective in HJ et edd. veteribus, at Ps. 7, 13 
plene, adjccta in codd. nota: Nba nb. In Bibl. magnis illic 
perperam jיאbמ ב' מלאין בלישנא סזק ב‎ adseriptum est, quod 
quidem refertur ad Ps. 7, 13, 1 Sam. 13, 19. 

Fo, 39 רְשׂהֲדי‎ Bic P et Kimchius in Lex. Bunt vero codd. velut 
J et edd. veteres, in quibus רְשְׂהֲדֵי‎ seribitur. Illud rectius, 
at prorsus rejiciendum °T ,רשה‎ quod nonnullae edd. recentiores 
exhibent. 

Ibid. oי2ר22‎ sine v7 in Erfurt. 1.4. H. Masora parva mser. ad- 
notat: hon n>. Mas. magna excusa ad hb. l. corrupta est et 
ex textu Masorae ad Ps. 148 emendanda. Cf. infra ad 31, 2. 

io. 21 ויוכה כ בר‎ eum duplici Munach in HJP, Bibliis magnis, 
Norziana. 

Ibid. אה‎ cum Mercha (et Zinnorith) in HJP, Bibl. magnis 
idgque recte ut ex Thorath emeth p. 43. 47 elucet. 

17, 2 התכים‎ cam b raphato in FJP. Masora adnotat: nb 
,וכתיב כ‎ ejusdem igitur formae atque עצמים‎ Dt. 4, 3. 
Recte Levi b. Gersom in comm. ad hunc Iobi locum. 

Ibid. oniרdהבaו‎ cam Dagesch dirimente, vide Michlol 4 

17,4 plan defective, contra Prov. 14, 34 plene, auctore 
Masora. 

17, 5 הבכנה‎ sine ° tertiae radicalis. Masora parva in P et 
Bibl. magnis adnotat: norm n>. 

17,9 ~רFQ1‎ cum Chatef Kamez literae BD in codd. et edd. 
antiquis. Sic Kimchius in Michlol 179° et Lex. sub nu. 
Quod Elias Levita objicit inscitiam ejus prodit. Veteres gram- 
matici et punctatores cuilibet Kamez correpto Schebé addere 
consueverunt. Beribebant igitur ,הרה‎ vide Parchonis Lex. 
sub rad. bh, Menacheini niaiשת .ע‎ 54 et Heidenheimium ad 
Moznatm 10°: 

17, 0 רְאֲלָּם‎ In H adnotat Masora parva: Wari רon‎ nb h.e. 
adverbium וְאֲלָּם‎ hoc uno loco primam dagessatam habet, alias 
ubique רא יכָם‎ _seribitaur. At ubicungue nomen sive apel- 
lativum sive proprium est, b raphatur, quamvis defective 
seribatur .)אכ(‎ Cf. Masoram ad 1 Reg. 7, T. 

:מגd. תשבר‎ defective in codd. et edd. veteribus. In H et Masora 
parva mscr. adnotatur: Dיaותכב .לית חסר‎ 

Ibid. NO sine Chethib et Keri sec. optimos testes. Vide appen- 
dicem de discrepantiis Occidentalium et Orientalium. 
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11 “mar defective in codd., Bibliis magnis et aliis edd. 
veteribus. Masora parva mser. adnotat: רOn1‎ nib. 
16 שאל‎ defective ut 1 Reg. 2, 6 auctore Masora. 
11 רהפיצהו‎ cum ° sine v7 in Erfurt. 1. 2. 4. JP, Complut. 
In H addita est nota: .לית וכתיב כן‎ ic et Mas. parva mser. 
14 רהTyxnר‎ sine’ hiphilico in codd. et Bibl. magnis. Masora 
adnotat: ~on1 n>. 
15 מִבְּכַו-כוֹ‎ In Neapol. 1486 et nonnullis, sed paucis codd. 
מִבְּלֵיכוֹ‎ uno voeabulo seriptum est. Plerigue codd.et ceterae eda. 
omnes, etiam Compl, מִבּלָילוֹ‎ interposito Makkef scribunt, quae 
seriptio confirmatur testimonio Chaldaei et codicum FHJP et 
quattuor Erfurtensium. 
21 קָוֹם כא-ידע‎ hn Haec est in veteribus accentuum ratio. 
Vox רדע‎ sicut 29; 19 Gaja in fine habet ne haec syllaba 
festinantius legendo absorbeatur, quare hoc Gaja ה72y-‎ nomi- 
natur. Vide Metheg-Setaung § 42. 45. 
2  ji3im dupliciter plene in edd. veteribus. In codd. ad- 
seriptum reperitur: Nb01 n>. 

נIAN2TDA‎ absgue Schebaé, N in Schurek quiescit. Bic in 
FP et H cum nota masoretica: א‘‎ “7p Nb1 waTi אNbמ1‎ nיל.‎ 
Est unum de 48 vocabulis per N quiescens scriptis (Mas. fin.1 
Ochla veochla No. 103). 
9 jf cum servo Mehuppach in codd. et edd. emendatis. : 
7 אֲענֵה‎ cum Zere praefixi. Perperam in Bibl. magnis 2 
pro 3 adseriptum est. 
8 כתיבתי‎ sineר‎ in] editionibusque veteribus sicut Thren. 
3,9. In H et Mas. parva mser. additur jירoni‎ ‘2, unde quod 
in Bibl. magnis adnotatur corrigatur necesse est. 
12 סָבִיב‎ iom1ה‎ Haec vera accentuum ratio. 
14 קרובי‎ plene in codd. et edd. In P recte notatur: ב‘‎ 
jיאלמ,‎ sciliceet hb. l. et Ps. 38, 12. Contra Lev. 10, 3 defective. 
Masora magna excusa ad h. l. depravata est et sic restitui 
debet: vom דTח .קרובי ג בלישנא‎ 
15 “rnnNר‎ defective uti ex praecepto Masorae ubique, ex- 
ceptis duobus locis 2 Bam. 6, 20. 22. 
17 וחנת*‎ sine ר‎ in FHJP Complut. Bibliis magnis sicut 
Ex. 33, 19 et cum tono in ultima teste Masora, Jekuthiele in 
Darche hanikiug, Kimchio in Michlol 142°: 
18 מָאסודבי‎ makkefatum in codd. et edd. veteribus. 
23 ְהָקּ‎ cum p raphato Michlol 146° 
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19, 24 יחצבו‎ cum Bchebé quamquam in pausa instar לִקִפצ1ך‎ 
24, 24 (Michlol 64°). Vide discrepantias Orientaliam et Oc- 
cidentalium. 

19, 26 עְוְרִי‎ cum Metheg ultimae in P sicut רו ו‎ v. 17. אַנכי‎ 
29, 16. אבד‎ 29, 13 et sim. Vide ea de re Thorath emeth 
p. 7 not. _Accentuationss! ystem II. § 1 not. 

19, 28  ~g7nJ] cum Kamez correpto in codd. et edd. atque apud 
Kimchiunm in Michlol 21° 205°. Masora adseribit ‘3 uti et 
Eccl. 3, 15. Profiat Duran (Maase eplod ce. XVI) :ר‎ 
scribens Masora corrupta deceptus est. Vocabulum non pertinet 
ad yp חד פתח וחד‎ (Mas. fn. 52°. Ochla veochla No. 23). 
Vide et Norzium ad 39, 6. 

20,2 °יyש‎ cum > superfluo in Neapol. 1486. H habet notam 
אbni‎ nיb.‎ Idem exhibent Mas. parva mscr. et Abenezra 
in libris suis grammaticis Zachoth 1° et Moznaim 8°; Jekuthiel 
Punctator in Darche hanikkud (cap. de literis Nim‘); Joseph 
Leon in grammatica Zibnath hasappir (cap. de voealibus). 

20, 7 3b cum Chatef Pathach literae b in P. Sic et Codd. 
Hierosol. et Jamanensis Ez. 4, 12; 15; לי כַּככלֵי‎ Cf. 
Michlol 79°. 

20, 9 מִקְמוֹ‎ defective sicut 38, 12. 19 teste Masora, quae nonnisi 
7, 10. 37, 1. plene scripta agnoscit. 

20, 12 כשנו‎ defective in Complut. sicut 40, 25. Recte, namque. 
haec duo inter septem plene scripta non recensentur. 

20, 15 יורשפר‎ Sic P, Venet. 1615. Genuensis 1618. Plantin. 
1582. Hartmann. 1595. Nissel. 1662. 

20, 18 J: cum Kamez finali utpote nomen in codd. et edd., 
testibus Kimchio in Lex. et Mose Punctatore in Darche iad 
hud p. 9. 

Ibid. פה‎ eum 2. Masora hanc vocem recepit inter חד חד נסבי‎ 
כף ברישה‎ )Ms. fn. 38. Ochla veochla No. 19). 

20, 20 :°9H et Mas. parva mscr. adnotant: bya Nh, cf. 
Thorath emeth p. 39. 

20, 22 קר‎ cum w sinistro in FHJP, Neapol. 1486. Soncin. 
1488. Venet. 1515. 1521. Complut. auctore Masora, quae pow 
in 1. Tobi ubigue per St» seribi tradit, exceptis duobus locis 
34, 26. 37., ubi poo seribendum. Idcirco Kimehius illud 
ipow sub pow adducit. 

Ibid. רJNQn‎ defective, contra Prov. 10. 24. 11, 27 plene, teste 
Masora. 


AR 


21, 
91 
91 


~» 


~» 


21 


+» 


21 


~e 


ג 
,99 


a9. 


99. 


29, 


Appendices criticae et masoreticae. 46 


27 קוֹמַמָה‎ ]ײZ2‎ cum accentu penultimae ad regulam FN נ210‎ 
in cunctis Erfurtensibus atque alias, quod confirmat Immanuel 
in grammatica Zwjath chen IV. § 10. Vide infra Tip: יפ1לr.‎ 
11 עוילהם‎ sine plurali. H et Masora parva mser.]כ .לית וכתיב‎ 
12 gn» cum > in edd. veteribus et recte quidem sec. JPH 
ubi adseribitur: mniio nb. Masora hoc vocabulum in eata- 
logo semel per כ‎ scriptorum adducit (2 א'ב ננן חד חד נסבי‎ 
aa Mas, fn. 38. Ochla veochla No. 19). Cf. Norzium. 
13 יבכף‎ Sic seriptum est (Chethib), legitur autem יכ‎ (Keri). 
Est unum de undecim, in quibus כ‎ pro ב‎ seripto legitur 
(Mas. fin. 15. Ochla veochla No. 149). Concordantiae perperam 
hunc locum ponunt sub mbS, par erat eum referre ad b>. 
16 “JH cum 2 dagessato ad regulam pיהרh‎ nN sicut 22, 18. 
19 אוה‎ cum Rebia in codd. omnibusque edd. veteribus. 
23 שלאנן‎ cum Pathach finali in JP omnibusgue edd. 
veteribus. 
30 כיחכיום‎ makkefatum in J guemadmodum כִּיתְמוֹל‎ + coh 
H hosce habet accentus: .בי כ יוֹם-אִיד‎ 
33 לר‎ 1pתמ‎ in HJ omnibusque edd. veteribus. Vide infra 
ו נקוד‎ 
4 הֲמִיָרָאָתְךָ‎ his cum accentibus sicuti DJJ 99, 26. 
Vide quae in Thorath emeth p. 20 ea de re disseruimus. 
4 כְהַּ‎ 72° dupliciter defective in Erfurt. 1. 2. Complut. Venet. 
1515. 1521. Mas. parva mscr.: רOnד לית וחסר‎ 
5 לעונתיך‎ defective in JP, Complut. Formae DMI (עונתיך,‎ 
עונתינר‎ ubigue ex praecepto Masorae sine 7 quiescente seri- 
bendae. ; 
6 NN cum 4 numeri singularis in Neapol. 1486. Boncin. 
1488. Complut. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hartmann. 
1595. Nissel. 1662, patrocinantibus F, Erfurtensibus guattuor, 
Kennicottianis quadraginta septem. Singularem et ipse Chal- 
daeus transfert et Kimchius sub ban tuetur. 
10 ךnaיבס‎ sine v7 in HJ, Complut. Vicissim Ps. 49, 9 
plene, teste Masora. 


Ibid. DNO® sine 7 in codd. et edd. veteribus sicut ubigue excepto 


22, 
22, 


Ps. 64, 8. Vide quae ibi monuimus. 

11 או חשך לא‎ his cum accentibus in codd. et edd. veteribus. 
12 רמ‎ cum Dagesch affectuoso, quamobrem in codd. et 
Masora parva mscr. adscribitur: n>. Assentiunt Parchon et 
Kimchius radicem b2~ statuentes. 
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16 וְלָא עתת..‎ Nonnulli codd. et Complut. falso פַלָא‎ Masora 
poseit ,וקא‎ est enim Lhaec locutio una earum quae Masora 
ולא קריין יחידאין‎ )Mes. fn. 41? extr.) nuncupat h. e. eorum 
locorum qui plerumque Nb et tantummodo semel Nb1 ad- 
sciscunt. 
23 מַאֲהֲכָךְ‎ sine ° quippe singularis in plerisgue codd. (in 
his P), Compl. Venet. 1515. 1521. Paris. 1545. Hartmann. 
Nissel. Pluralis vocabuli N cum Cholem habet 11, 14. 
24 רxבּו‎ Bic FJP, edd. pleraeque, Nachmanides.  Falso 
nonnulli codicum et edd. nוצכר,‎ etenim Masora hanc vocem 
semel cum כ‎ obviis non adnumerat (Mas. fn. p. 38). 
25 aצב‎ cum ° pluralis in FHJP et edd. omnibus. 
28 וְיְקְםהכָך‎ makkefatum in H cum nota: by nob. 

fi] cum Gaja in fine, ut habet P. Cf. 18, 21. 
אֲדְעֵה פ‎ cum Munach in omnibus edd. veteribus. 
6 "= dagessatum post - interrogativum instar ה כתנת‎ 
Gen. 57 39. כָּמוֹת‎ im 2 Bam. 3, 93. Cf. Hariima p. 221. 
Michlol 54°. 
13 §wפJ1‎ H exhibet notam: nyt N:יJn ח' ו‎ h. e. octies 
reperitur, Vav alterum minuseulum est. Cf. Norzium et dis- 
crepantias Orientalium et Occidentalium atque etiam Delitzschii 
Comm. ad h. l. 
14 וְכָהכָה‎ cum Rebia mugrasch in H Erfurtensibus omnibus- 
que edd. antiquis. 
1 פא הזו‎ cum Mercha penultimae in codd. castigatisque edd. 
attestante Michllol 124°. Propterea NS assumit Zinnorith 
(Thorath emetl p. 9). 
2 mioQa priorem syllabam defective, alteram plene scriptam 
habent Neapol. 1486. Venet. 1515. 1521. Etin Het P ad- 
notatur: j>2 בaיnכ .לית‎ Idem notat Masora parva mser. 
Vicissim Jes. 10, 13 genuina scriptio est נבולת‎ cum nota 
כן‎ ביתכ.הוכeT4‎ F נְבוּכוֹת‎ cum תסta .לית לא דמלא‎ 
4 ~sJy Bic ipse textus sine diversitate lectionis in FHJP 
Gomplut. Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521 aliis, et jure 
quidem duce Masora quae nonnisi Am. 8, 4 vocibus per 7 
scriptis et cum ° legendis adnumerat (Mas. fin. p. 34. Ocha 
veochla No. 81). Quodsi hoc quoque Iobi loco Chethib esset 
,ענרי‎ eri ,ענ‎ receptus esset inter illa paria vocum quae 
Masora recenset (Mas. fin. p. 34. Ochla veochla No. 139). Cf. 
diserepantias Orientalium et Occidentalium. 
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21, 8 CQ cum Munach in Eriurt. 2. 4. JP idque recte. 

24,13 בּמרְדֵי אָר‎ Sic recte J. 

24, 14 לאר‎ sine apposito Pasek sec. Codd. 

24,15 שת‎ eum Rebia in F' et edd. veteribus. Nur dagessatum 
est ad regulam pיmרh .אתי‎ 

24, 20 עוד לָא‎ his eum accentibus in HJ et edd. veteribus. 

24, 23 םג רמ‎ edd. veteribus, item J et H qui adseribit nb. 

25, 5 רְלָא יאהיל‎ cum 7 copulativo in plerisgue codd. et edd., 
etiam Neapol. 1486 et Complut. Vide Norzium. 6 

26, 6 כלאבדון‎ cum a praepositionis in HJ et veteribus edd. 
Vide ad Ps. 88, 

26, צפון‎ cum Se ut par est, in JP, Bibl. magnis. 

26, 8 צרֶר‎ eum Munach penultimae sec. leeem ר1nN‎ 210] et 
Metheg syllabae finalis, ne pronunciatio ejus nimis acceleretur 
(ma7hym). Sic in edd. veteribus. H habet notam: bY n>, 
quocum consentit catalogus vocum quae semel habent tonum 
in penultima (bybh0 חד חד‎ b> now, Mas. fin. 62). Vide 
etiam Thorath emeth p. 21. Metheg-Setzung § 13. 

26,9 fond cum w sinistro in FH. Sic legunt Chaldaeus, 
Talmud (Schabbat 88°, Sucea 35°), Midrasch (ad Exod. sect. 
42) et omnes veteres interpretes. Cf. Zeket sebi p. 244. 

26, 11 רפפ‎ defective in HJ Complut. 

26,13 שפרה‎ cum 5 a testibus Masora et Michlol 149°. 

8 הלקדאד ם רשעו‎ his cum accentibus in HJP, Bibliis 
magnis. Vide Thorath emetl p17. 

27, 15 רTירׂש‎ sine ° suffixi pluralis in edd. veteribus. In J ad- 

jecta est nota: ‘hp .שרידיר‎ Consentiunt Erfurtenses omnes, 

P et Mas. parva mscr. Catalogus qui in Mas. fin. p. 94 et 

Ochla veocklla No. 128 reperitur compluribus vitiis laborat. 

15 יniJnoNר‎ cum 7 pluralis feminini in H, Venet. 1515. 

1521 convenienter Masorae magnae ad Ps. 78, 64. Mas. parva 

ad h. l. typis expressa vitiosa est. Cf. ad Jes. 9, 17. 

Ibid. mJ‘22r cum ° tertiae radicalis in codd. omnibusque edd. 
veteribus sine nota masoretica. 

27, 21 וישערה\‎ cam w pathachato in FHJ, apud Kimchium, in 
edd. antiguis omnibus. 

27,92 ban defective. Neqgue enim a Masora quattuor plene 
scribendis adnumeratur (Mas. magna ad Hab. 2, 17). 

28, 4 דל‎ Milel, vicissim Jes. 58, 14 דקר‎ Milra, teste Masora et 
docente Abenezra in Zachoth 59° et Saplha berura 39°. 


27 


we 
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28, 5 מִַנה י3א‎ his cum accentibus in Venet. 1515. 15921, 
etiam in J qui NY? cum Segol secundae seribit sicut Neapol. 
1486. Cf. Heidenheimii Pentateuchum Meor enajim ad Gen. 4,16. 

28, 8 1הiכירדה‎ recte cam 7 plurali in Compl. In H additur 
nota: Nb jי7, .ב‎ Alter loeus, ubi oT defective seribitur, 
est Jud. 20, 43. ( 

28, 9 משרש‎ Ton his cam accentibus in codd. omnibusque edd. 
veteribus. 

28, 11 ותעכמה‎ cum ™ mappicato Michlol 31°. 186°, cf. De- 
liteschium ad h. I. 

28, 2 רְאִי- זה‎ duo vocabula makkefata uti et v. 20. 38, 19. 24 
teste Masora. 

28, 16 לאהתסכה‎ cum Makkef in P, vide Thorath emeth p. 40. 

28, 17 nכior1‎ cam Cholem pleno in Erfurt. 1. 2. 3. FHJP, 
Complut. Venet. 1519. 1521. Bic Kimchius quogue. 

28, 6 קכות‎ sine 7 primae in codd. et edd. veteribus sicut 38, 
25. Ambo pertinent ad sex sic seribenda. 

28, 27 fiא7‎ cum =m mappicato, teste Masora: n>. Hic versus 
est unus ‘de tribus, qui tres voces mappicatas continuo invicem 
sequentes continent: Ex. 21, 10. Jes. 5, 14 et Iob. 28, 27; 
itemgque ad eos tres versus pertinet, in quibus omnes voces in 
m exeuntes mappicatae sunt: Ex. 21, 10. Hos. 2, 13 et Iob. 
28,27. Quapropter Jekuthiel Punctator in Darche hanikiud 
(sect. de literis) et in Er hakore (ad Ex. 21, 10) illud אה‎ 
vocabulis mappicatis accenset. 

28, 28 ya cum nv kamezato in HP convenienter Masorae quae 
tantammodo Jes. 9, 16 et Prov. 17, 4 in catalogo jיnתפ ב' ב‎ 
tanguam pathachata adducit (Mas. fin. 52°, Ockla veochla 
No. 24). 

29, 5 סביבתי‎ sine 7 in HJ, Complut. Neapol. 1486. Venet. 1519. 
1521. sicut Dt. 17, 14 teste Masora. 

29,13 אבד‎ sine 7 in FP et omnibus edd. antiguis, et recte 
quidem ‘see. Masoram, quae hoc vocabulum nonnisi 31, 19. 
Prov. 31, 6 plene scriptum esse testatur. 

29, 10 כעור‎ cum praepositione pathachata in P, Bibl. magnis. 
Confirmant hanc seriptionem Harckma p. 101 et Michlol 53°. 

29, 21 ויחפג‎ cum Dag. affectuoso Michlol 3°. 

Tbid. כמ עצתי‎ aliguot in codd. uno vocabulo כְמוֹעצַתי‎ 
seriptum. Recte separant JP et tum Masora excusa tum H 


monet: bh .ב‎ 
Liber Tobi. 4 


~ 


hi 
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29, 24 אלהם‎ sine ° in codd. et edd. veteribus. Est unum de 
illis 17 quae in Hagiographis defective scribuntur (Mas. fin. 
8°). Etiam Mas. parva mscr. adnotat: Nרפסoב‎ on nיכ.‎ 

1מidג. וְכֹא יאמינר‎ cum 7 copulativo in plerisqgue cdd. et edd. 
Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hartmann. 1595. 
Sic legit Chaldaeus et hance lectionem tuentur et Nathan in 
Concordantiis sub jnN et Nachmanides in commentario suo. 

29,25 רח2N‎ cum Chatef pathach literae ב‎ in JP ex more Ben- 
Ascheri. Vide Thorath emeth p. 27. 

30, 3 םיPnעה‎ cum Pathach articuli in P, in Bibl. magnis, Plantin. 
Bragadin. Elon. Nissel. Bimiliter Dיqqyz‎ 2 Sam. 9, 6. 8. 
הלזבים .11 ,65 788 הערבים 8 42 :ג‎ Prov. 2, 13. 
naryrs ibid. 2, 17. Vide quae notavimus ad Jes. 42, 18. 
65, 11. 5 : 

30, 6 yqעב‎ defective in edd. veteribus. Bic in J quoque et H 
cum nota: רomו .לית‎ 

30, 12 hNnoרS‎ cum Kamez, Michlol 183°. 

30,13 להנְתי‎ cum ° ipsius textus (non כהיתי‎ Chethib) in HJP, 
Venet. sas: 1521. Masora hoc vocabulum non adnumerat 
per ° scriptis et cum © legendis (Mas. fin. p. 34 Ochla veochla 
No. 80). Vide et diserepantias Orientalium et Occidentalium. 

30, 13 יבעיכף‎ dupliciter plene in codd. et edd. emendatis sicut 
ubique, exceptis Jer. 2, 8. 12, 13 ubi> deficit. 

30, 9 הרְנִי‎ kamezatum in P, Complut. Neapol. 1486, ut testatur 
Michlol 30°. 

30, 0 ותתבנן‎ cum Metheg tanguam m7nym ultimae productae 
ex more Ben-Ascheri. Eodem modo תרָוֹמִם .99,14 ותחוֹכל‎ 
Prov. 14, 94. Vide Thorath emeth p. 91. 

30, 7 מעי רתהר ולא-במו‎ Haec vera accentuum ratio in FHJP 
et Bibl. magnis. דמו‎ pathachatunm i in FH et Venet. 1526 idque 
jure, nam Masora adnotat nיb.‎ De accentibus hemistichii 
alterius v. 28 vide Delitzschii Comm. (ed. IT). 

30,30 ;z; חָרה‎ cum accentu penultimae auctore Masora. 

30, 31 בי‎ non dagessatum in Codd. et apud editores veteres. 
Masora adnotat: Nowיba‎ nor ‘2. Vide ad Gen. 18, 6 et 
Michlol 1542. 

31,2 oיhרמ%‎ sine v7 in HP et apud Norzium. Masora ad Ps. 
148 tradit, hunc pluralem nonnisi ter Jes. 39, 16. Ps. 148, 1. 
Eccl. 10, 6 plene cam 7 scribendum. Omnibus ceteris locis 
seriptio tralaticia est cי2~2.‎ Cf. ad 16, 19. 


1 


31, 
31, 
31, 
31, 
31, 


31, 
3: 


31 


Ibid. 
Ibid. 


39, 


39, 


39, 


32, 


39, 


33, 


Zectionum guarundam tn hac editione receptarum argumenta. 


7 DNA cum N otioso pro cio. Est unum de 48 voeabulis 
N superfluum continentibus (Mas. fin. p. 1. Ochla veochla No. 103. 
11 N°mq Chethid, Nin Ari, teste Masora magna ad Ps. 
73, 16 ot Michlol 92°. | 
15 a2)2י\‎ sine 7 medio in FHP et edd. veteribus; prius 3 
raphatum est, posterius dagessatum, teste P, Kimchio in 
AM¢ichiol 119° et Complut. Cf. Norzi. 
21 ‘nD‘JT sine 7 in edd. veteribus. 
22 -lJph ,הhכWn‎ ambo cum m raphato, testibus Masora 
(Mas. fin. 21°) et Michlol 31°. 
27 HE°1 cum Munach in JP, Venet. 1515. 1521. Norziana. 
99 הן‎ ‘cum Zere et accentu Munach in edd. veteribus idque 
recte ut docet Ben Bilam in Tz‘ame hamikra. Vide ad 33, 6. 
37 “TVX cum Dechi, uti Michaelis edidit auctoritatem secutus 
Codd. Erfurtensiuam 2. 3. 4. Sic etiam JP. 

makkefatum auctore P.‏ כּמוה 

cum Chatef Pathach literae © ut exstat in FP ex‏ אקרבנו 
Ascheri, vide ad 1, 5.‏ ה regula‏ 
cum = kamezato in FHJ, Venet. 1515. 1521.‏ בָdכאb‏ 2.6 
Hartmann. Nissel. Reinece.‏ 
Edd. Neapol. 1486. Complut. Venet. 1515. 1521.‏ וַאמַר 6 
cum Silluk et Sophpasik.‏ רױאמר: } Nissel. Jablonski habent‏ 
Sic et FHJ. Verum enim vero Masora 1070 libri Iobi versus‏ 
computat, quorum medius sit 22, 16, unde sequitur, 92, 6 non‏ 
Olevejored seribendum,‏ מזטc‏ וראמלר esse singularem versum, sed‏ 
uti reperitur in P. Atque Masora parva mscr. expressis verbis‏ 
.איננi adnotat: pio gio‏ 
cum > non dagessato ex auctoritate codicum‏ שמעה"לי 10 
.16 ,34 שמעה-זאת atque edd. veteram. Eodem modo‏ 
sine Dag.‏ 1 ,23 .8 נַנְכָהכָמ .17 ,15 .ס:P‏ וְשׂנְאָה-בו 
נבְחֲרָה-לָנ forti “conjunctivo siabenas sunt. Contra in‏ 
Iob. 34, 4 sec. legem ph litera alteram vocem ordiens‏ 
dagessatur, vide de regula ad Ps. 45, 5.‏ 
Syllaba secunda defective seribenda uti habet‏ nd12nיoם‏ 11 
.לית וכnיב‏ כq Complutensis. In codd. reperitur nota‏ 
Prov. 14, 9.,‏ שחו ;69,9 Milra quemadmodum ala Ps.‏ חתו 15 
cf. Michlol 149°. Metheg ultimae appictum syllabam tiated‏ 
indicat. Vide de simili Milra 19, 26.‏ 
segolato, auctore Ben Bilam, qui in libro‏ ה טס הָנְדאני 6 
suo Ze'ame hamikra hoc jm ad quingue “jj refert sequente‏ 

A* 
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Makkef segolata: Num. 23, 9. 24. Iob. 8, 19. 39, 6. 12. In 
Masora excusa loco hujus JN~}g falso Iob. 31, 35 חן תו‎ ad- 
ducitur. Quemadmodum sequente °N sic etiam sequente bX 
vel b5 semper ja seribitur, at illud an utpote Milra bisyllabum 
efficere nequit, ut jm segoletur. Et ipse Norzi ad Iob. 31, 35 
citat testimonium Masorae mscr. quae cum Ben-Bil'amo consentit. 

Ibid. כפיך‎ cum כ‎ adspirato Michlol 90°. 

99, 7 “DH defective in FHJP et edd. veteribus quippe unum 
de quattuor sic scriptis. In P adnotatur: on n>, in H: 
.ד חסרין בלישנא‎ Vide ad 13, 21. 

33, 16 אז‎ eum Rebia in Codd. 

33, 17 לְהֲסִיר‎ cum Munach, ut recte Michaelis sequens Erfurtenses 
2. 4 edidit. 

33, 21 רא‎ cum N dagessato teste Masora, vide Michlol 63. 

93, 2 לממיתים‎ dupliciter plene sicut 2 Reg. 17, 26 postulante 
Masora. 

33, 25 WED cum Chatef sicut 1207 Jer. 22, 28, cf. Michlot 
logs 

33, 27 ישר‎ cam Mehuppach in Codd. 

339, 31 הקשב אילב‎ Sic ut habet HP interpungendum, vide 
Thorath emeth p: 1: 

34, 5 J2\°N cum Munach. Sic recte H, item JP, qui quidem 
praecedenti vhN perperam Dechi tribuunt. 

Ibid. “APTS cum Pathach pausali quippe unum de oNב‎ יnns,‎ 
quod Kimchi in Michlol 7* assensu suo comprobat. 

34, 10 אנשי‎ cum Chatef Pathach literae J in P ut praecipit Ben- 
Ascher. Vide appendicem Tip) ‘פ1לn.‎ 

34, 19 ולא-נכַּר‎ hoc cam accentu penultimae in H cum nota: 
דין לעיל‎ ‘>. Eadem reperitur in Mas. parva mscr.et in Mas.magna. 

34, 32 SON sine v in codd.et edd. Est unum de septem “ON, 
scil. 1 Reg. 12, 11. 14. 2 Reg. 21, 8. 2 Chron. 10, 11. 14. 
33, 8. Iob. 34, 32. Sic Mas. magna in Cod. Hierosol. ad 2 
Chron. 10 allata. In Mas. magna excusa locus Iobi praeter- 
missus est. At eum huc referendum esse testatur P ubi adnotatur: 
לית כתיב כן בספרא‎ h.e. in 1. Zobi vocabulum hoc solo loco 
defective seriptum. Itaque 40, 4 plene scribendum. 

34, 33 הֲמַעמחֲ‎ P habet fQYA7 itemque H adjecta nota: nb. 
Vide Michldl 52°. 

34, 37 °5 cum Mercha in H addita nota: »'~ oyun “T Bic et 
Mas. magna ad Ps. 143, 3. 
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35, 
35, 


36 


~ 


36, 


36 
37 


~ 


~~ 


31, 


37 


~ 


37, 
38, 
38, 


398, 


38 


~ 


38, 


38 
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‘in codd. et edd. In Michiol 215° legendum est: jim וברפה‎ 


9 Qh defective in FJP, Neapol. 1486. Complut. 

11 237. In HJ J2כnי‎ segolatur. Ac revera Codex 
Halensis operis masoretici Ochla veochla in fine exhibet cata- 
logum vocabulorum in pausa pathachatorum sive segolatorum 
מו ,(פתחין באסף)‎ quס‎ hoe ו22כFי‎ numero adscriptum est. At 
idem catalogus in P, Ta'ame hamikra et Bibl. magnis hoc 
vocabulum inter ‘nhs non refert. 

11 יכ‎ In Erfurt. 1 et H adnotatum: Nim j> hb. e. voea- 
bulum sec. Masoram per > scribendum, non per 3. Vide 
Norzium ad 21, 13. Etiam Kimchi hune locum sub mbכ‎ ad- 
ducit. 

18 בשׂפק‎ cum Ww sinistro in FHJ et edd. Masora et excusa 
et mser. addit notam: .לית וכתיב סי"‎ Cf. ad 20, 22. 

25 כּל-אֲדָם הזו‎ his cam accentibus in HJ veteribusque edd. 
8 ANISH sine 7 et formativo et plurali in J et Compl. 
idgue recte teste Masora mser. Quod ad 38, 40 typis ex- 
pressum est, correctione eget. 

15 Ei] dupliciter plene in codd. omnibusque edd. veteribus, 
ut ubique sine discrimine. 

18 לָשׁחקים‎ In Mas. parva mser. adnotatur: ס"א לַשֵׁחקים 1כן‎ 
,מצאתי בספר מדויק‎ quod confirmat F qui exhibet כשחקים‎ 
At HJP Fragm. babyl. No. 8 et edd. scriptionem לָשָׁחקיט‎ 
tuentur. 

23 21 recte cum Cholem in P Fragm. babyl. No. 8, 
Complut. Vide Norzium. 

1 AWONIQ see. Chethib unum vocabulum, Ai הסרה‎ I 
separatim. Idem redit 40, 6 מָנוסַערָה‎ 

2 מחשיך עבה בּמפין בי‎ ls cum accentibus in edd. 
antiquis. 

13 THND defective in JP veteribusque edd., uti ubique, nam 
Masora non discernit. Assentit fragmentum Iobi babyl. No. 8 
(tnRS). 

27 ANI plene in J veteribusque edd. Masora mscr. defectivam 
seriptionem nonnisi 30, 14. Jes. 47, 11. Zeph. 1, 15 agnoscit. 
31 -M12שA‎ sine v7 primae in FHJP Neapol. 1485 Bibl. magnis 
Complut. Ita etiam fragmentum Iobi babylonice punctatum 
No. 8. 

35 4797 Nun prius cum Zere et dagessatum, alterum raphatum 


mwa, uti jam Norzi perspexit. 
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56 כַשֵׂבְוי‎ cum Munach ultimae in omnibus edd. antiguis, 
quemadmodum Kimchi (in Michlol 175°) et Immanuel (in 
Zivjath chen 85°) hoc vocabulum formae nominali 2y9 sub- 
jiciunt. 

2 NSO defective in JP Fragm. babyl. No. 8, Compl. Venet. 
1515. 1521. Masora omnes hujus vocabuli formas sine 7 scri- 
bendas esse praecipit, exceptis duabus 14, 16. 31, 4. 

6 תIowdnh\‎ sine vin codd. et Complut. Sed Jer. 30, 18 plene 
scriptum, testante Mas. parva mser.: Nb: Th ‘a unde quod 
edi solet corrigatur necesse est. 

7 Wa] defective in edd. veteribus. Vide 3, 18. 

9 moa cum © dagessato sec. legem pיnרh אתי‎ (ef. מענת רך‎ Prov. 
15. 1) in JPH cum nota: WaT n>. Idem adnotat Mas. 
parva mser. 

12 ורעך‎ cum Rebia mugrasch. 

13 וצה‎ P adnotat: רoniו‎ nיל.‎ 

14 ביציה‎ cum ° primae in F et fere omnibus et codd. et edd. 
convenienter Masorae nבחו כל לושנא מלא בר מן ג'חסר, בני בצי‎ 
יxברו חשם‎ hb. e. omnes hujus vocabuli formae sunt plenae ex- 
ceptis tribus “x2 Ezr. 2, 17. Neh. 7, 23. 10, 19. 
19 DT Ante hunc versum in H relictum est spatium, ad- 
scripta nota: Joa ino. Etiam in fragmento Iobi babyl. 
No. 8 hoc intervallum indicatum est. 

22 וְלאחישוב‎ makkefatum ut Prov. 30, 30. Contra וְלָא‎ 
יאמין‎ )v. 94) cum Mercha. Vide Thorath emeth p. 41. 

30 רעכעף‎ cum b dagessato (tanguam Piél) in H et edd. antiquis. 
4 קלתי‎ In H adnotatur: ‘nibp ,בלל‎ sed incertaum manet 
quorsum ‘haec varictas pertineat, utraum ad scriptionem an ad 
accentuationem (cf. Delitzschii Comment. ad 19, 17). 

11 minבע‎ cum Y pathachato in H et Neapol. 1486, ad 
exemplar Ben-Ascheri, ut Kimchi in Lez. tradit. 

13 WOOF defective in codd. et Complut. ex auctoritate 
Masorae. | 

14 YWID sine» in F et Bibl. magnis. Masora et excusa et 
mscr. adnotat: .לית חסר י1"ד‎ : 
17 377 his cum voealibus in HJP et plerisque edd., attestante 
Michlol 169%. 

18 wr) defective sicut Lev. 26, 19 teste Masora. 

22 צכלו‎ chatefatum in codd. ex regula Ben-Ascheri, cf. 
Micldol 79%. 


09 Lectionum quarundam in hac edilione receptarum argumenta. 


Ibid. 17°20 cum 7 afformativo in P et Complut. In H et Masora 
parva mscr. adnotatur: Nba1 n>. 

40, 23 וְלָא יחפז‎ cum 7 copul. in plerisgue codd. et edd. Neapol. 
1486. Soncin. 1488. Venet. 1515. 1521. Paris. 1544. Hart- 
mann. 1595. Bic Chaldaeus quoque legit et sic locum afferunt 
Concordantiae atque interpretes. Etiam fragmentum JIobi 
babylonice punctatum No. 8 exhibet Nb. 

40, 36 לַחיוֹ‎ eum Schebé simplice quiescente in FH sicuti לַחְיָה‎ 
Thren. 1, 2. Cf. Darche hanikiud Mosis Punctatoris p. ‘1 
(ed. Prensdortt) et Norzium ad Jos. 6, 17. 

40, 99 התשחק-בו‎ sine Gaja literae =m in J, vicissim v. 31 
התמפא‎ cum _Gaja. Recte, nam sic praecipit Ben-Ascher. 
Vide appendicerm Tip) חלפ‎ et Metheg-Setzung § 23. 

40, 32 92 sine > plurali. Masora in P et Bibl. magnis ad- 
notat: Wor nb. Ubiqgue alias ° plurale habet. 

Ibid. "תוסף‎ ON cum ultima pathachata, pertinet enim ad ןיnns‎ 
nox. Masora adnotat: mnפi‎ Nbh n>. 

Al Ta תה‎ defective. Masora et excusa et mser. adnotat: Mom n>. 

Ibid. יכ‎ defectivum et © raphatum in Bibl. magnis, approbantibus 
PHF ubi adseriptum: von n'b1 ‘2. Masora quogue magna duo 
by plena (Ps. 37, 25. Prov. 16, 33) et unum ימל‎ (Iob. 41, 1) 
defectivam affert. Etiam in catalogo voeabulorum praeter 
consuetudinem defective sine v scriptorum illud Iobi in rationem 
ducitur (Mas. fin. 27°). 

41,2 ףqנרועי‎ Sic in ipso textu in codd. emendatis omnibusgue 
edd. antiguis sine ‘vp1 ano. In Cod. Bernardi de Rossi 413 
addita est nota: boa >. Vide Norzium et differentias 
Orientalium et Occidentalium. 

41, 8 ינש‎ pathachatum in H cum nota 'b. Revera a 
pathachatis .(פתחיך באס"ף) usaגp מו‎ Etiam Michlol 21° 
vocem ut pathachatam adducit. 

Ibid. יבא‎ defective utpote ad quatuor plena libri Iobi (5, 21. 13, 
16. 22, 4. 41, 5) non referendum. 

41, 17 אלים‎ sine ° primae (plur. nominis by) sec. optimos testes, 
postulante Masora, quae hoe vocabulum septem bb in prophetis 
et hagiographis adnumerat. Contra 42, 8 scribendum bיא‎ 
(plur. nominis bt). 

41, 26 “TN cum Zere ante Makkef auctore Masora ad Ps. 47, 5. 
Prov. 2 12 et Ben Ascher in DiXduke hateamim, itemque Ben- 
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Bilam in Zx‘ame hamikra et Kimchio in Mechlol 212°. In H 
adscriptum est: dpa nb. 

42, 3  תעְָד בכ‎ In fragmento Iobi babyl. (No. 8) his versus 
clauditur (:ny7 22), nempe per errorem, siquidem librarius ut 
videtur in mente habuit 938, 2. 

42,8 Fryaw cum Munach (non makkefatum) in J. 

Ibid. אִילים‎ dupliciter plene in omnibus emendatis libris, uti et 
Norzi et Michaelis ediderunt. In P adseriptum est: NJ nb 
Nרפסב.‎ Cf. ad 41, 17. 

42, 9 רעשה‎ cum Metheg, non Munach (iער(‎ in codd. et 
Bibl. magnis praeeunte Masora, namque haec vox non refertur 
ad quattuor illos locos, in quibus Munach distinctivo Bakef 
antecedit (Mas. fin. p. 51). 

42, 11. DIN in codd. et veteribus edd. idque recte, nam non est 
e numero illoram sex qui nnN sonant quamquam distinctivo 
Sakef insigniti (Mas. magna ad Ex. 16, 33. Michlol 208°). 


I. 
הלופי ספר איוב שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי‎ 


Seripiurae bri Iobi inter scholas oceideniales et orientales 


controversae. 
[S=Cod. Sappir Parisiensis; Tsch. 7. 8. 18=—Fragmenta Masorae 
Tschufutkalensia]. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
.ד ער קדקדו כתיב, וְעד וְעד כתיב וקרי‎ 
קרי‎ 
וְשאף צמים ישאף כתיב, וְשאף קרי‎ 5. 
קית כו לא כתיב, כו קרי‎ 21 
הכיפות וְצבא יצבא כתיב, וצבא קרי‎ 17. 


5 כמעשׂה ידיך, בה"א ‏ כמעשי יזיך, בי ד 


* Bic recte catalogus codd. SP. 

* Bic SPTsch. 7. 18° itemque Masora magna codicis Pad h.l. 

° Deest in catalogo Bibl. magnorum, suppletur in Tsch. 7 et 
Masora magna codicis P ad h. l. 

* Bic B. In ipso textu °Wyhn> habet J. At Masora postulat 
m, occidentales secuta. Vide et ad Ps. 8, 4. 


~ . . . - Kw . . 
9T Seript. libri Tobi inter scholas occidentalos et orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
תשבו ובאו נא יבאו כתיב, ובאו קרי‎ 0. 
יאככ בַּדִיר בדו כתיב, בדיו קרי‎ 3. 
בְצור יהצבון, בשבא יחצבון בצריי‎ 4. 
סור מגנו, דכנש ממנו, רפי*‎ 4. 
סור ממֵנוּ, דנש ממנוּ, רפי‎ 7. 
וְשִׁית על עפר ישית כתיב, וְשית קרי‎ 4. 
אהלך ואיננו ראינני כתיב, ראינפו קרי‎ 8. 
ונפשו אותה ונפשי כתיב, ונפשו קרי‎ 13. 
ענײי ארץ עננִי כתיב, ענײי קרי*‎ 4. 


.2 רבתובנתו מחץ רהב, ובהְבונתו כתיב וקרי* 
ובתֲבוּנתו קרי 


1 Bic recte PSTsch. 7. 18° uti et catalogi mser. Heidenhemiani. 

* BicS. Tsch. 4. 7.18*etP in Mas. magnaadh.l. Sec. Orientales 
literae in textu (Chethib) transpositae. 

° Haec diversitas affertur in fragm. hagiographico Tsch. 2 in 
nota ad hb. 1. imarginali: פליגא, בני מדנהא יהצבון קורי‎ 

* Tta et 22, 17. Vide ad Gen. 3, 22. Cod. babyl. anni 
‘916 adnotat ad hoc vocabulum Jer. 4, 8. 38, 25: T’כ,‎ et Tsch. 94 
(Proph. priores) ad Jud. 21, 1: יאה:דhל .ט בכביאים‎ Unde sequitur, 
vocabulum sic diverse scriptum 24% reperiri, 9% in prophetis: 
Gen. 3, 22. 23, 6. 26, 16. Ex. 1, 9.14, 12. Num. 13, 31. 31, 49. 
Dt. 1, 28. 2, 36. Jud. 21, 2. 1 5.7, 8. 1 Reg. 20, 23. 2 Reg. 6,1. 
Jes. 59, 9. 11. 64, 6. Jer. 4, 8. 38, 25. 2 Chr. 29, 10. Ps. 2, 3. 
103, 12. Tob. 21, 14. 22, 17. Esr. 10, 14. Corrigendum est igitur 
quod in Delitzschii Comm. in Psalmos majori I1, 459 (1860) ea de 
re disseruimus.. 

5 Sic codd. omnes. 

6 Exstat in Tsch. 7. 

7 Ex P et Tsch. 7. Inde intelligere licet Masoram a Norzio ad 
h.1. allatam, sequitur enim sententiam Orientalium. Ejusmodi notae 
masoreticae orientales hic illic inveniuntur, e. ce. בר ב חסרי‎ (8. 
fn. 16°). Vide Pinsker, Einl. th das Babyl. Punktationssystem p. 123. 

$8 Ex Tsch. 7, cf. Lectionum argumenta. 

9 Bic Tsch. 7 convenienter Masorae quae haec vocem sexaginta 
duabus quarum literae transpositae sunt (Nh o7pin) adnumerat 
(Mas. fin. p. 27. Ochla veochla No. 91). 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
שרידו במות: -כתוב, פריניל פתיכאוקרה‎ 279. 
שׂרידיו קרי‎ 


.3 כהנָתי ירעיכו להיתי כתיב, כְהנָתי קרי 
.7 דבק מאום מאומה כתיב, מאוּם קרי 
.1 תחקרון מכין |' תחקרון מֹלָים ם' 
.9 רלכיב . עצמיו -כהיב, ורוב כתיכ ההש 

ורוב קרי 
.4 ישִׂים אליו לבו ישיב כתיב, ישׂים קרי 
9 הודיענו מה נאמר הודיעני כתיב, הודיענו קרי 
.5 רְחַיַת השדה הדושה ‏ וחית, נקוד על יו"ד 
.2 יסבוהו ערבי נחק יסכפוהו כתיב, יסבוהו קרי 


23 כא אכזר כי יעורנר ‏ יעירנו כתיב,יעורנו קרי 
.4 כא אחריש בדיו כתיב, כא כתים וקרי 
כו קרי 


* Bic Tseh. 7, sed mance, cf. Lectionum argumenta. 

° Fx S. Etiam Tsch. 18° hanc diversitatem commemorat, sed 
rnverso, oriine,’po' :nפ .למ להיתר ,כ'-להותי ק ילמדנ: כהנתי‎ 
Prius recte se habet, vide Lectionum argumenta. 

למדנה וֹר ב עצמיו P in Masora magna ad hb. 1. haecce habet:‏ ° 
כּתיב וכן:קתין, למערב וריב כתיב דהוב קרי 

* Bic recte HSTsch. 7. 18°. Vide et Norzium. 

° Ita STsch. 7. 18°. Cod. babyl. Tsch. 8 in ipso textu habet 
הודיעני‎ adjecta nota ‘7p \. 

§ Bic Tsch. 7. 18°. Masora occidentales sequitur, etenim ex 
hagiographis unum tantummodo exemplum punctationis supernae 
(Ps. 27, 13) profert, vide Masoram magnam ad Num. 3, 39. Ochla 
veochda No. 96. 

% Bic Tsch. 7.18%. Ex sententia orientalium Chethib habet >, 
Keri .ב‎ 

$ Sic Tsch. 7. Vide et Norzium. 


©9 Loci Tobi a Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signatt. 


UL. 
חלופי נקור של ספר איוב בין בן אשר‎ 
ובין בן נפתלי‎ 


Loci Iobi a Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
היהו‎ a 
שַבְעַת אַלְפִי-צאן שבעחדאַכפי צא‎ 3. 
אַלהדְרְשַׁהו אל-ודְרְשַׁה‎ 4. 
תַּשְׁבְָעְלֵיו ִּשְפן-עליו‎ 5. 
כְּמְרִירִי כּמְרִיריי‎ 4. 
ובא רְנָז בא רָכָז"‎ 86. 


' Ben-Naftali Gaja ad Scheba initiale adjicit. Eodem modo 
Dt. 6, 10. 7, 12. Jud. 12, 5. Jer. 17, 6. Ez. 45, 4. Hos. 2, 1. Ben- 
Ascher Gaja in ejusmodi vocibus non admittit. Vide Metheg- 
Setaung § 39. 

° Diversitas non in eo consistit, ut Norzius opinatur, quod 
Ben-Ascher nyQw cum Gaja seribit, nam et ipse Ben-Naftali, qui 
in Gaja ponendo etiam largior est quam Ben-Ascher, non aliter 
scribit.  Makkef est, de quo inter eos non convenit. Ben-Naftali 
ubicunque sicut h. ]. tria voeabula arcte inter se cohaerent primum 
cum secundo per Makkef conjungit. Ben-Ascher autem primo accen- 
tum conjunctivum impertit et secundum cum tertio per Makkef con- 
jungit. Sic e. ce. Jer. 7, 10, ubiB.N.: ,אשר-נקרָא שמ‘‎ B. A. contra: 
;אשַׁר נקרא-שמי‎ Ez. 43, 11, לט‎ B. A.: ,מפל אשר-עׂר‎ B. N.: 
;מפל-אטר ענטן‎ ibid. 35, 15 ubi B. A.: ,לנחלת ביתזישראַל‎ 
B.N.: .לנחלת-כית ישראָל‎ Vide etiam ad Gen. 2, 16. Jes. 10, 
22 et infra 9, 33. 

3 Ben-Ascher hic regulam hina a10: statuit, Ben-Naftali non 
item. Bimiliter discrepant 20, 27. 30, 20. 35, 14. Ps. 105, 41. 
Jes. 40, 18. Cf. locum illico sequentem. 

* Item 30, 36. Ben-Naftali tonum in ultima relinguit, sicut in 
libris prosaicis Na°1 ubigue perispomenon est.  Ben-Ascher vero 
Nar) libroram metricorum pariter tractat ac Na° et syllabis duabus 
tonicis concurrentibus tonum retrocedentem facit (~hN 210). 


Appendices criticae et masoreticae. 


Ben-Naftali: 


Ben-Ascher: 


60 


.5,3 יאני ראיתי אנידראיתי 

4 רְיְדַכָאר ִידַכָּארּ' 

.5 וְאֲלַ-מִצַנַיִם רְאֲכמצַנִים 
הק ְְקְדְת 

.7 ורְאַתָּה דע-כך וְאַתָּה דע-כך* 
.5 הַיִנְהַק-פרָא היִנהָק פּרָא 
.60 היש-בכשוֹנִי הֲישׁ בְּכָשׁוֹנִי 
.2 הָיִם אֲנִי הָיִם אָנֵי 

.1 אֶת-עוֹני אֶת-עוֹני 

.3 יְעַנָת-צֵדֶק ענת צָדְקי 
.1 הנְאָהזנֿמַא הַיְנְאֵה גְמָאי 
.8 אַבהובפעפף אָםהִבַכָעֲנוּ 
3 כא יש"בינינ לאהש בֵּינִינףּי 
4 וְאֲמָהוֹ וָאֲמָתוֹ 

9 רְאֲל-לפַר ְאֲלהעְפר" 


+ Ben-Ascher praeformativo Chirek suum relinquit, Ben-Naftali 
ad 7 rejectum quiescens facit. Item 34, 25. Vide ad Gen. 27, 28. In’ 
catalogo excuso haec differentia deest, in S commemoratur. Ceterum 
observatione dignum, JP et Neapol. 1486 exhibere NT. Vide 
ea de re Norzium. es 

2 B. A. accentum in ultima, B. N. in penultima ponit. Simi- 
liter differunt Prov. D, 11. 12 et vice versa Num. 391, 27. 

3 Item 932, 5. Vide ad Ps. 89, 10. 

* B.A. haec per Makkef conjungit B.N. makkefationis non 
amans priori vocabulo accentum apponit. Sic et 8, 3. 11 al 
Vide ad Gen. 1, 24. Haec quogue differentia hucusque non satis 
innotuit. 

° Similiter differunt 36, 3. 40, 29. Ps. 39, 7. Num. 13, 20. 
Jud. 4, 20. Vide et ad Gen. 6, 9. Norzius catalogum vitiosum 
ante se habuit. S recte ut supra. 

§ B.N. priori vocabulo accentum conjunctivum impertit, quare 
tenuis alterius adspirata manet (N23). 

7 Vide ad 1, 3 at Ps. 9, 4. 

S Vide ad Ps. 1, 2. 


61 Zot Toli a Ben-Ascher et Ben-Naftali diverse punciis signatt. 


Ben-Naftali: 
בַעַבָּמָוֹת‎ 


ְמָצָהָרָיִם 
ְאֶת-מִיאִין 
ְאֲמתְדִּי 
ֲרָֹתִיי 
שְׂבַע רְנָזי 
ִשְׁטֲפ-סְפִיחָיהָי 
יהְכְך 

וה חְוִיתִי 
בְּכָא ימו 
רַיקם בִי 
אתבס 
טֹרְף' 
מִתְקומָמָהי 
תּנְהוּמְתִיכֶם 
נר רָשְׁצִים 


Vide ad Ps. 89, 10. 
Item 16, 8.24, 4. 99, 6. 


Sic et Kimchius in Lex. 


Vide ad Ps. 50, 23. 
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Ben-Ascher: 
בְִצמָוֹת‎ 
רַתּוֹפַע‎ 
ישה כ‎ 


בי 


רְאֶת-מִי אִין 
וְאֲמָתְךְ 
אָרָהֹתָי 
שׂבֶע"רְגָ 
תשְׁטֹף-סְפִיחָיהָ 


זָה- חֲזִיתִי 
בלאהיומ: 
ַָקָם בִּי 
אַל-תּכֵסי 
A‏ 
מִתְקוּמָמָה 
תַּנַהוּמְתֵיכָם 
ְאֲנכִי 


נָר-רְ: שְׁעִים 


Vide ad Ps. 19, 8. 


S hanc differentiam non continet. 


Vide lectionum a nobis receptarum argumenta. 
Similiter 21,19. Ex. 21, 37. Jos. 18, 20. Vide ad Ps. 9, 9. 


10,11. 
10, 22. 


11,6. 


37. 


19,3. 


13,91. 
13,27. 


le 


14,19. 
14,20. 
15/17. 
15,39. 


16,8. 
16,18. 
18,4. 


20, 27. 


21,9. 
21,4. 
21,17. 


B.A. in penultima sec. legem ihn aio: accentum ponit, 


B. N. tonum non retrahit, cui diversitati positio signorum Zinnorith 


et Metheg se conformat. 


° B.A. accentum dat ultimae, quia distinctivo vim pausalem 


non concedit hinegue syllaba N Metheg accipit. 
ut in pausa fit, retrahens Metheg syllabae 7 impertit. 


accentum, 


Masora hic et ubique Ben-Ascheri sententiam amplectitur. 


Contraque B.N. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

9 יִצְפְןכָבְנֶיר צְפְלְבְנָי 
.8 תק כו מָתִקָוּ כ 

5 עְרָבָה כו רבה לו 

.8 וּמִבְּלֵי ּמִבְּמִי 
4 יְקָטכ"עְני טסענ 
.29,6 וצור יצוק וְצוּר יצוק 
.1 רַתֲעִידָנִי רַתְּעִידנֵי. 
.29,91 הלו ְיהֲלְנּי 

.1 אַשַׁר-מַאַסְתֵּי אַשַׁר-מאַסְתּי* 
.8 בָּנֵי-נָבָל בְּנֵי גבל 
.00 תַתּתְבְֹנן ַתּתְבּוֹנןף 
.06 ויבא רע ַַּבְא רע 

4 ובא אפל יבא אפס 
.4 רובההמִשפּחוֹת ּבוּז מִשְׁפֲּחוֹת 
.5 ויחר אַפוֹ ַיּחַר אַפוֹ 
.6 וְהוֹחַכָתִי רְהוֹחַלָתִּי" 
1 וְכָכדְבְרִי וברי 

.6 על-מִשְׁפָטי על-מִשְׁפְּמֵי 


* Hic guogue de accentu aut in ultima aut in penultima 
ponendo agitur. 

* Hoc de vocabulo discrepant, non de JQqWwאתI‎ ejusdem versus, 
ut edd. perhibent. 

° Vide ad 5, 4. 

* Ex cod. prisco, qui adnotat codicem qui Na NTF. vocatur 
pronomini ~wN Gaja adjicere. Hanc Gajae positionem Ben-Naftali 
in more habet e. c. Dt. 9, 7. 15,20.91,8. Vide ad Gen.6,7.22,2.8. 

° Sic H, cf. ad Ps. 18, 30. 

S B.A. tonum retrahit et vocali extremae Gaja tanguam 
mrnyr apponit, B.N. tonum in ultima relinguit. Idem evenit 39, 
14. Prov. 14, 34. Thorath emeth p. 21. 

f B.A. cum accentu effert penultimam ac proinde Gaja ad 
Scheba initiale adjicit (Metheg-Setaung § 37). B.N. ultimam cum 
accentu effierens antepenultimae Metheg apponit. 
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Ben-Naftali: 
אֲנְשֵׁי כַבב'‎ 
ידַפָּא‎ 
חולל כו‎ 
אָתָּן צִדֶק‎ 
אָזר-נא כְּגָבָר, דגען.‎ 
הישׁ טר‎ 
עֲבְרוֹת, סגול‎ 
התשחק בו‎ 


Ben-Ascher: 

.0 אֲנֵשֵׁי כָבֵב 
.8 וְיִדַּכָאף 
4 וּחְחֲוֹכֵל לו 

.36,3 אֶתַן-צדְק 

ns =‏ אַזְר"נָא כגָבֵר 
.98 ,38 היש-למטר 
pom 39,18.‏ 
A 40,11.‏ פתת 


8 הַהְשַׂתק-בְ 


5 איְ-עַככְפֶר ִין על-עְפֶר 


IV. 
פסקתא דספר איוב ז, וסמנהון:‎ 


Loe Jobi septem lineola Pasek: notati. 


.70 חטאתי מה אפעכ ו כך 
9 הצעקתו ישמע ו אק 
.83 החכק אדם רשע ו עם אל 
.83 אך שוא לכא ישמע ו אק 
.38,1 בן: הסערה ויאמר 

6 בןו סערה ויאמר 

9 ראם זרוע כאל ו לך 


1 Sic catalogus ms. atque in ipso textu P (hb. e. Cod. Petropol. 
1010). 

* B.A. literam > adspirat, B.N. dagessat, quia 32 sono similia 
judicat. Eodem modo Ez. 17, 10., cf. Michlol 90°. In catalogo 
excuso deest locus ille Iobi, in catalogo ms. exstat. 

* Mentionem hujus discrepantiae facit Kimchius in Lexico. 

* B.A. his vocibus Makkef interjicit, quare syllabae w utpote 
secundae ante tonum Metheg tribuit, quo fit, ut in m interrogativo 
omittatur (Metheg-Setsung § 23).  B.N. contra omisso Makkef et 
addito voci accentu non impeditus est, qguominus interrogativo 
Metheg impertiat. Cf. 8, 3. 
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V. 
סדרים בספר איוכ ח; וסמנהון:‎ 


Seetiones libri Iobi octo masoreticae. 


.1 איש היה בארץ עוץ 
61 וען איוב, דבתר הנה זאת חקרנוה 
.1 ויען איוב, דבתר ותקותם מפח נפש 
.9 רויאה צדיק דרכו 
.41 ויען איוב, דכבתר ימלט אי נקי 
.4 צדק כבשתי וילבישני 
.1 ויען אליהוא, דבתר אם אין אתה שמע לי 
.35 התשכת ברקים ויככו 


VIL 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר איוב‎ 


Loc: lobi vocalem non produciam (Pathach vel Segol) in pausa 
exhibenies* ). 

4 אכ ידרשהו אלוה ממעכ 

9 יקר לאור ראִין 
.0 מבקר כערב יכתו 

.4 ירחקו בניר מישע 
.41 רקדרים שגבר ישע 

.6 תפל מבכי מַלֵח 

:79 בלה קנ הכה 


*) Contulimus quattuor hujus catalogi recensiones 1) eam quae 
in Bibliis magnis publicata est; 2) manuseriptam in Ben-Bilami 
Tiame hamilra; 3) eam quae ad finem codicis Halensis opus ma- 
soreticum Ockla veochla continentis reperitur; 4) quam cod. Petro- 
politanus ao. 1010 exaratus continet. 


65 Loc Tobi vocalem non productam in pausa exltbentes. 


.4 ומחזינות אכ תכעתני 
.9 אחת היא על כן אמרתי 
.6 חכפו עם אניות אבה 
4 ואמתר אל תבעתני. 
0 רמנוס אבד מנהם 
.41 כפך מעלי הרחק 
4 ראממתך אל תבעתני 
9 ותקות אנוש האכדת 
.6 בדי שאל תרדנה 
.0 יתצני סביב ואכך 
4 ידעת מני עד 
.5 פנו אכי והשמו 
.3 וברגע שאוק יהתו 
.41 ישאהו קדים ויכך 
.5 כי אמר איוב צדקתי 
8 וכככת עם אנשי רשע 
.6 יבהן איוב עד נָצה 
.3 יכדיהן תפלחנה 
4 הבליהם תש:חנה 
.93 מכחמה אכ תוסף 
8 אחד באהד ינשו 
.6 עכ כן אמאס ונהמתי 
וכל קָדם דשא צדק 
כוותה, וכל ויּאמַר 
ספ דכוותה: 


Liber Tobi. 5 
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VIL. 


הלופי קריאה בספר איוב 


66 


Loci lobi consimiles qui facile confunduntur*). 


תם וישר וִירא אלהים וסר מרע. 
תם וישר ירא אלהים וסר מרע. 
לד לר שבעה בנים. 
וַיהִי כר שבענָה בנים. 


ויבוא גם השטן בתוכם: סוף פסוק. 
ויבוא גם השטן בתכם כָהתיצב עכ יי: 


ויאמר יי אכ השטן מַאַיִן חכא. 
ויאמר יי אל השטן אִי מנָּה תבא. 


השמת כבך על עבדי איוב. 
השמת כבך אל עבדי איוב. 


וְאולם שלח נא ידך ונע בַּכְכ-אַשְׁר-כו. 
אולם שלח נא ידך ונע אָכזעצמו וְאַלזבְּשְׂרו 


אם לא על פניך יברכ 
אם כא אַכ פניך יברכך. 


הֲנָה כְלזאֲשַׁר-לוֹ בידך. 
הנן בההך. 

ויצא השטן מַעֵם פני יי. 
וצא השטן מאַת פני יי. 
שוד זה מדבר ווה בה 
ער זהימדפר וזה יבה 


1, 1 Primo 

il Se 
2, jet Tertio 
1, 2 Primo 
42, 13 Secundo 
1, 6 Primo 

2, 1 Secundo 
1, 7 Primo 
2,2 Becundo 
1,8 Primo 
2,3 Secundo 


1, 11 Primo 
2,5 Secundo 


1, 11 Primo 
2, 5 Becundo 


1, 12 Primo 
2, 6 Secundo 
, 12 Primo 
, 7 Becundo 


16|Primo et 
1d J secundo 
, 18 Tertio 


*) Hunc indicemm excerpsimus ex cod. Francofortensi ao. 1294 
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Loci Tobi consimiles qui facile confunduntur. 


pw‏ << >>> > הדלז הס 


ויקרע אֶת מעכו. 

ריקרע: אִישׁ על 

הן בַּעַבְדָיוּ לא יאמין. 

הן בְּקְדשֵׁיו לא יאמין. 

גדלות וְאין חקר נפלאות עד אין מספר. 

עשה גנדכות עד וי חקר וְנפלאות עד אין מספר 
וסמן ונע"ר מים עד ים (12 ,8 sסam).‏ 

לא תשורני עין A‏ 

לא תשורני עין. 

מה אנוש כי תַנַדכַנּ 

מה אנוש כי יַזְכָּה. 
הן אל כא ימאַס. 

הן אל כַּבֵּיר וְלֵא ימאָס. 

ואמתוֹ אל תבעתני. 

ואמתף אכ תבעתני. 

ועיני רְשַׁעִים תככינה. 

ועיני בְנָיו תככינה. 

רְתֲשׂם בסד רנכי רְתִשׁמור כל ארחתי. 

ישׂם בסד רגכי ישמר כל ארחתי. 

וצור יעתק ממקמו. 

ויעתק צור ממקמו. 

וְשׁמַיִם לא זכר בעיניו. 

וְכוֹבָבִיִם לא זכן בעיניו. 

זה חלק אדם רשע מַאֲלֹהִים ונחלת אֲמרוֹ מַאַל. 

זה הלק אדם רשע עם אל ונחלת עְרִיצִים 
מִשֵׁדֵי יִקָּחו. 

יכלו בטוב ימיהם, יבלו כתיב. 

אבה רמיהם בטוב. 

נַיאמְרוּ לאל סור ממנו. 

הָאֹמְרִים לאל סור ממנו. 


עשה 


1, 20 Primo 
2, 12 Secundo 


4, 18 Primo 
15, 15 Secundo 


9, 9 Primo 


9, 10 Secundo 


7, 8 Primo 

24, 15 Becundo 
7, 17 Primo 
15, 14 Secundo 
ה‎ 8, 20 Primo 
36, 5 Secundo 
9, 34 Primo 
13, 21 Secundo 
11, 20 Primo 
17, 5 Secundo 
13, 27 Primo 
33, 91 Secundo 
14, 18 Primo 
18, 4 Secundo 
15, 15 Primo 
25, 5 Secundo 
20, 29 Primo 
27, 13 Secundo 


21, 13 Primo 
36, 11 Secundo 
21, 14 Primo 


22, 17 Secundo 
*ת‎ 


AN. A A-“4 


Appendices crilicae et imasoreticae. 


עצת רשעים רחקה מני. 
ועצת רשעים רחקה מני. 


רהחכמה מאין תּמַצא. 
רהחכמה מאין תָּבוֹא. 


יאחֲזּנִי ימי עני. 
קְדְּמַנֵי ימי עני. 


וָהוֹא עון פליכִים. 
ם הוא עון פלילי. 


רנשמת שדי תָּבִינֵט. 
ונשמת שדי תְּהַיני. 


תמים דעוֹת. 
תמים דָעִים. 


מפרשי עב. 
מפלשי עב. 


ויען יי את איוב מן הַסְערה. 
וען יי את איוב מן סֶערה. 


מי זה מחשיך עצה בּמלִין בלי דעת. 
מי זה מַעָכַיִם עצה בכי דעת. 
וְאשאכך והודיעני. 

אָשאלך והודיעני. 


הנד אם ידעת בִינָה. 
הנד אם ידעת כָכָהּ. 


אי זה הדרך יִשְׁכֵּן אור. 
אי זה הדרך יִחָכַק אור. 
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21, 16 Primo 
22, 18 Secundo 


28, 12 Primo 
28, 20 Secundo 


30, 16 Primo 
30, 27 Secundo 


31, 11 Primo 
31, 28 Secundo 


32, 8 Primo 
33, 4 Secundo 


36, 4 Primo 
37, 16 Secundo 


36, 29 Primo 
37, 16 Secundo 


38, 1 Primo 
40, 6 Secundo 


98, 2 Primo 
42, 3 Secundo 
38, 9 Primo 


40, 7\Secundo 
42, d4fet tertio 


38, 4 Primo 
38, 18 Secundo 


38, 19 Primo 
38, 24 Secundo 
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NUL 
Adnotationes masoreticae margini adscriptae. 


A. De diversitate scriptionis et lectionis. 


(Legendum):‏ קרי (Seriptum):‏ כָּתֵיב 
(ה )cu‏ אַתֶּה )7 HN (sine‏ .10 ,1 
וְעֵד עד .2,7 
דָי (רדר ₪ .ם) רידר .18 ,5 
ְהַּתִי (וְהַיּתֵי e.‏ .ם) רהיתי .2 ,6 
רְשֵׁברּ (וְשׁבִי .0.ג) רשב‘ .29 ,6 
עלֵי 7,iLbwmeby‏ 
רָכרּש (רְבַיש .8 .ם) הביש .5 ,7 
תַּחָתִּיו (תַּחֲתּר .6 .ג) תחתר .13 ,9 
בּמי (.5 .4 ,16 of.‏ ,בָּמר )b. e.‏ במר .30 ,9 
רחדל (יַחְדָּכ .₪ .ם) יחדל .20 ,10 
וְשִׁית (ישית (h.e.‏ רשי bid.‏ 
כ ל a a‏ 
חְקֵיר קר (h. e.‏ Fחק1‏ .5 ,14 
בְּקָדשִׁיו (?בקדשו .ג בקדשר .15 ,15 
יפוי רצפף .22 ,15 
בְשַׁנָא בָּשֶׁר .31 ,15 
חֲמַרְמָרוּ (חֲמרְמָרַה e.‏ .ם) המרמרה .16 ,16 
שדון (שדין .0 .ם) שדין .29 ,19 
עכוּמִיר (?עכרמו .8 .מ) עכלרמר .11 ,20 
כל (בלה .ץ .4) יבלר .13 ,91 
עִינַיר (ינך .8 .ם) עיכר .20 ,21 


ִידֶעִיר (רידער .20( הרדער .1 ,24 
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Dיnָכ‎ (Seriptum): 


(יִקְצִירוּ .8 .ם) יקצירר .6 ,24 


26, 19. 
26, 14. 
26, 14. 
27, 15. 
30, 11. 
30, 99. 
1 


37, 12 


(בְתוּבְנָתו .8 .ת) ובתובנתו 
(דַרְכּ .8 .ם) דרכו 

(כבוּרת .8 .מ) גבורתו 

: (שׂריד .0 .מ) שרידו 
(יְתֵּרוֹ ..ג) יתרן 

הושn‎ (he. (תשנה‎ 

| (תנא .8.םh)‏ הרא 


היא e.‏ .ם) והיא. 
.20 ,31 
:23.19 
.21 ,23 
.28 ,33 
ibid.‏ 


(חֲכְצוֹ .= .ם) חלצו 

(רָריב .8 :ם) נריב 

(רשפי (h.e.‏ רשפי 

(כַפִשׁי .6 )b.‏ נפטי 

(רְחיתי hk.‏ ותיתי 
(בתחְבּוּלָת .= .) בתהבוכתו 


38, 1. מנהסערת‎ )b. e. (מִנְהַסְּעֵרָה‎ 


38, 192. 
38, 41. 
39, 19. 
39, 96. 
39, 30. 


(יִדַעְתֵּה טׁהֵר .= .מ) ידעתה שחר 
ללד יכדו 

(ישרב e.‏ .מ) ישוב 

(? כְַּפֹ e.‏ .מ) כנפו 

)? וְאֲפְּרֵהוֹ .6 )b.‏ ראפרהו 


(מִנְסָעְרָה e.‏ .ם) מנסערה .6 ,40 


40, 17. 


(פחדו (he.‏ פהחדר 


(ידַעְת . .ם) ידעת .2 ,42 
(שבית .8 .מ) שבית .10 ,42 


42, 16. 


ef. Ezech. 18, 14).‏ ,לרא )b. e.‏ רירא 


(Legendum):‏ קר‘ 


יְקָצורוּ 
ּבְתְבוּנַתוֹ 
ְרָכִיר 
גבורתין 
שְׂרִידָיר 

| ר 
תּשׁיה 


היא 


רָהיּא 
חֲכָצִיר 
ההרב 

רטופ 

נפֲשׁו 
ְחַיָת 
בְתַחְבוּלֹתִי 
מן הַסעְרָה 
ְדַעְת הַשַׁחַר 
להי 
שיב 

כְכָעִיו 
ָאֲפְרֹחִיו 

מן סָלָרֶה 
פַהֲדָיר 
ְְַת 
שבות 
רַירָאָ 


(8\ Adnolationes masoreticae margini adscriptae. 
ORES ooo 


B. De guibusdam aliis teztus affectionibus. 


‘N Alef dagessatum 33, 21.‏ דְנוּה 

‘N Alef quiescens 19, 2. 31, 7.‏ נה 

non ‘N Alef pro He 38, 11.‏ ה‘ 

Gimel minuseulum Fis.‏ 3‘ זְעֵירָּא 

Dagesch post Schurek 5, 7.‏ דָג אַחר שוּרק 

‘N non ‘= He pro Alef 8, 21. 26, 9. 

‘rn Cheth minusculum 33, 9.‏ זְעָירֵא 

N nO deficiens Alef 1, 21. 32, 18. 

medius versuum libri 22, 16.‏ חצי הַפַפָר בַפְּסוּקָיִם 

‘D Teth majusculum 9, 34.‏ רבתי 

‘N non © Jod pro Alef 8, 8. 

7 יתיר‎ cum Vav abundante 20, 22. 23, 9. 

‘ nיתל‎ cam Jod abundante 15, 7. 

Caf dagessatum 5, 27.‏ >‘ דְגוּשה 

Lamed pathachatum 29, 15.‏ כ' בְּפּתָח 

Lamed dagessatum 13, 9.‏ ' דושה 

‘ha Mem dagessatum 17, 12. 22, 6.‏ דְּגוּשָׁה 

plene cum Alef 28, 18.‏ מַלָא א' 

tonum habens in penultima 20, 26. 23, 9.‏ מִכַּעִיט 

tonum habens in ultima cum Athnach 33, 9.‏ מִפַרֶע בָּאתָנַת 

‘J Nun cum Zere 38, 35.‏ בְצְרֵי 

mon ‘y Ajin suspensum 38, 13. 15. 

mINN3 FNr5 Pathach apud Athnach 3, 4. 9. 4, 20.9, 22. 13, 21. 
17, 16. 19, 10. 20, 4. 34, 5. 39, 3. 41, 8. 42, 6. 

D"oa rns Pathach in fine versus 7, 14. 9, 34.‏ (בְּסוֹף פָסוק) 
d29, oc 40, 30;‏ 24 :29 13.2114 

‘X Zade raphatum (lene) 11, 15.‏ רפה 

Zade finale minusculum 16, 14.‏ 4 זְעָרָא 
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Z4ere apud Makkef 41, 26.‏ צרִי במקף 
Kof cum Chirek 37, 17.‏ ק בְּחִירְק 
Resch dagessatum 39, 9.‏ - דְגוּשָה 


TE non dagessatum et cum accentu penultima 7, 20.‏ ּמפָעִיל 


C. Clausula masoretica. 


חזק: סְכוּם פסוקי סַפַּר אֵיוֹב 
אֲכָת וְשַׁבְעִים, נָסַמָּן אֶע. נְהַצְן 
הסָדָרִיר 
er‏ 
שְׁמנָה, וסמַן אקב : וּפְּסִקְתּוֹתִיר 
i Laer Ag‏ 


אֲשֶׁר קְמָּטו וָלֹא עת: 


שָׁבע, וָסַמֶן גָּד ג יכְתִיבָי וְקַרָנָיר 
מִיָד. 
ראות 


חֲמשִים וַאֲרַבּעֵה, ורַסְפַךְ 
x - Ba as 2p‏ 
וְאוֹתְיוֹת קָטנוֹת שַׁלשׁ. 
אַחַת גְדוֹלָה. וְאוֹתִיוֹת שַׁתַיִם 
תַּלוּיוֹת: 


Macte esto! Summa versuum libri 
Iobi est mille et septuaginta, si- 
gnum (vox memorialis) »"§ (N 1000, 
zy 70); medius eorum versuum est 22, 
16. Sectiones libri sunt octo, signum 
ב ,9 ת ,1 א( אה"ב‎ 2(. Loci paseeati 
sunt septem, signum T"3 (3 9, 7 4); 
scripta et legenda quingquaginta et 
quatiior, signum T° (72 40, ר‎ 10 
7 4). Literae denique minusculae 
tres, et litera una majuscula, et 
literae duae suspensae. 
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